
        
            
                
            
        

    




MEZI LIDMI

Na zádi zaoceánského parníku Ernest Renan stál statný mladý muž a hleděl do dálky, kde před chvílí zmizely vysoké mrakodrapy a poslední výběžky americké pevniny. Mladý muž ve Spojených státech nepobyl dlouho, a tak si tuto zem a její velkoměsta ani pořádně neprohlédl, třebaže to původně měl v úmyslu. Zabránila mu v tom nečekaná událost. Musel se rozloučit s dívkou, za kterou se do Ameriky vypravil. A poněvadž se s ní rozloučil navždy, neměl už na nic pomyšlení. Spěchal pryč z tohoto světadílu. Plul do Francie, kde žil jeho přítel, jediná blízká osoba, která mu na světě zůstala. 

Mladý muž, otupený zármutkem, si hluboce povzdechl a opustil palubu. Vešel do společenského salónku a posadil se do křesla opodál ostatních přítomných mužů. Neměl chuť se   dát s někým do řeči a navíc nesnášel kouř doutníků a cigaret, který mu byl velice protivný. 

Naprosto nedovedl pochopit, proč si tito lidé otravují dýmem čistý vzduch. 

Muž náhle pozvedl hlavu. Seděl proti zrcadlu, ve kterém bylo vidět stůl, u něhož skupinka pánů hrála karty. Mladík jim zpočátku nevěnoval pozornost, ale pak ke stolku přišel jakýsi muž, stoupl si za jednoho z hráčů, opatrně se rozhlédl a cosi mu nepozorovaně vsunul do kapsy. Třebaže přihlížející mladý muž nevěděl, oč jde, zbystřil pozornost. Hráče, kterému bylo cosi vsunuto do kapsy, znal. Byl to hrabě de Conde, jeden z nejbohatších cestujících na lodi. 

Hra pokračovala klidně asi deset minut, když tu hrabě vyhrál dosti vysokou částku. V té chvíli muž, který ke stolku přišel, kývl hlavou na jednoho z hráčů. Ten povstal, ukázal prstem na hraběte a vykřikl:

„Vyhrál jste! Ano! Protože jste falešný hráč!“ De Conde a dva další hráči vyskočili. „Co jste to řekl?“ zvolal hrabě. „Víte, co jste řekl?“

„Ano, podvádíte v kartách!“

Hrabě de Conde se nahnul přes stůl a svého protihráče uhodil dlaní přes tvář. 

„Lžete!“ křikl ještě. 

Ostatní pánové se mezi ně vrhli. 

„To je nějaký omyl,“ volal jeden z hráčů. „Neslýchané obvinění. Známe pana hraběte …“

„Jestliže se mýlím,“ řekl hráč, který hraběte obvinil, „rád se mu omluvím. Dřív bych se však rád podíval do jeho kapes. Určitě tam má několik karet!“

V tom okamžiku člověk, který něco tajně vsunul do kapsy hraběte, chtěl nenápadně opustit místnost. Avšak nešlo to. Ve dveřích stál mladý statný muž, který celý výjev pozoroval v zrcadle. 

„Dovolte, abych prošel,“ řekl odcházející. 

„Počkejte tady,“ pravil mladík. „Myslím, že za chvíli budete muset něco vysvětlovat.“

Podezřelý chlapík se polekal a ztratil rozvahu. Uchopil mladíka za rameno, aby ho odstrčil. Ale bylo to, jako by chtěl odstrčit skálu. Mladík se usmál, popadl podvodníka za ruku a vedl ho ke stolku jako loutku. 

„Ten pán se mýlí,“ říkal mezitím hrabě. „Ostatně můžete mne prohledat.“

Nikdo se k tomu však neměl, a tak muž, který hraběte obvinil, řekl:

„Jak se zdá, musím to udělat sám.“

„Není třeba,“ zvolal v té chvíli mladý muž, který sem vlekl zmítajícího se muže. „Pan hrabě má skutečně karty v kapse.“

„Ale to je spiknutí!“ křikl de Conde a přitom vjel rukou do kapsy. V tom okamžiku zbledl jako smrt a v salónku zavládlo tísnivé ticho. De Conde vytáhl ruku a v ní byly tři karty …

„Ano, bylo to spiknutí,“ řekl mladík. „Karty vám do kapsy vstrčil tento podvodník. Viděl jsem to v zrcadle. Tady ho máte, předejte ho kapitánovi.“

Hrabě vděčně pohlédl na mladíka a pak si opovržlivě změřil podvodníka. 

„Pusťte ho,“ řekl, „nebudeme se s ním špinit. „Vím, o koho jde. Jmenuje se Rokov. A tamto je zřejmě jeho společník.“

Mladý muž pustil svého zajatce. Ten zlostně zasyčel:

„Však se ještě potkáme. A pak budete litovat, že jste se do toho pletl!“

Po těchto slovech Rokov. se svým společníkem rychle opustil místnost. Mladík se usmíval, zřejmě ho výhružná slova nijak nevystrašila. 

„Děkuji vám, pane,“ přistoupil hrabě de Conde k mladému muži, „zachránil jste mne před ošklivým obviněním. Ale na ty lumpy si musíte dát pozor. S Rokovem jsem se už jednou střetl. A poznal jsem, že se mstí. Vyhýbejte se mu!“

Hrabě se po těchto slovech představil. Mladík se také uklonil a řekl:

„Těší mě, že jsem vám mohl pomoci. Dovolte, abych se vám také představil. Jmenuji se Tarzan.“


* * *

Mladý, statný muž, jehož jméno již známe, seděl v lehátku na palubě a přemýšlel o lidech. 

Patřil také k nim, ale od malička žil bez nich – v africkém pralese. Na rodiče, kteří tam zahynuli, se nepamatoval a za svou matku dlouho pokládal opici Kalu, jež o něho dobře pečovala. Prvním člověkem, kterého v té divočině poznal, byl černoch Kulanga, a ten oštěpem zabil Kalu. Bílí lidé se mu pak také špatně představili. Vysadili na opuštěné pobřeží celou společnost lidí, jejich vůdce pirát Hump zabil námořníka a pak byl sám zavražděn. Potom v pralese došlo k střetnutí vojáků s divochy a ti téměř umučili poručíka d’Arnota. I v Americe se Tarzan setkal se špatnými, nečestnými lidmi. Cauler chtěl získat Jane Porterovou proti její vůli, za peníze. A teď se zase vyskytl jakýsi Rokov, který neváhal pošpinit nevinného. 

A proč se tak lidé nenávidí, proč se vraždí, kradou, lžou? Především pro majetek, pro peníze, pro ty podivné peníze, bez kterých se v džungli dalo žít…

Pravda, setkal se s výjimkami. Poručík d’Arnot, profesor Porter se svými přáteli. Ti byli Tarzanovi sympatičtí. Především Jane Porterová, kvůli které se Tarzan s d’Arnotem vydal africkým pralesem k lidem a pak za ní do Spojených států. Jenomže cesta byla marná. Cauler se dívky sice zřekl, ale byl tu Clayton. A tomu Jane dala slovo, že si ho vezme, Tarzan si povzdechl. Jak je to všechno zamotané. Kromě něho a d’Arnota nikdo vlastně neví, že William Cecil Clayton je Tarzanův bratranec, který po nezvěstných Tarzanových rodičích vše zdědil. Teď to bude patřit také Jane Porterové. A proto Tarzan nesmí prozradit svůj původ, poškodilo by to Jane. 

Proč raději nezůstal tam v divoké Africe, kde prožil dvacet roků. Neměl by se tam vrátit? 

Patří tam však ještě? A kdo by se tam k němu ještě hlásil? Snad jedině slon Tantor. Ostatní ho budou pronásledovat nebo před ním prchat. I opice z jeho vlastního kmene. Je už příliš civilizovaným člověkem. Naštěstí i ta civilizace mu leccos přinesla. Například přátelství s poručíkem d’Arnotem. 


* * *

Po svém příjezdu do Paříže šel Tarzan přímo do bytu svého přítele a vše mu o své návštěvě ve Spojených státech vyprávěl. D’Arnot mu nejdříve vyhuboval, že se tak lehce vzdal titulu i statků, které mu přece právem po jeho otci, Johnu Claytonoví lordu Greystokovi, měly patřit. 

„Ostatně, nejde jenom o majetek,“ řekl potom ještě poručík d’Arnot. „Měl jste příležitost dokázat, že jste člověk jako ti ostatní. Proč myslíte, že jsem pátral po vašem původu? Abych pro vás získal bohatství? Ani ve snu mne nenapadlo, že byste v Anglii mohl nějaké mít. Šlo mi jen a jen o to, abych dokázal, že nepocházíte z kmene opic. a že vaší matkou nebyla Kala. 

Naštěstí se našel deník vašeho otce, ve kterém byly náhodně otištěny dětské prstíky. A srovnáním s vašimi dnešními otisky byla moje domněnka potvrzena. Jenomže vy to neřeknete a opakujete, že vaší matkou je Kala. Nedovedu pochopit, že vám profesor se svými přáteli a dcerou uvěřili.“

„Nepotřebuji lepšího jména, než je Tarzan,“ řekl zarputile mladý muž, „A co se týká nějakého majetku, budu ho mít. Budu pracovat!“

„Pracovat? Ne, já nemyslím, že byste mi byl na obtíž,“ smál se d’Arnot, „všechno, co mám, je i vaše. Vždyť vám vděčím za život, tam v Africe jste mne zachránil od jisté smrti. 

Ne, o peníze se nemusíte starat.“

„Dobrá,“ usmál se i Tarzan, „nebudeme se už kvůli těm kovovým kolečkům hádat. Ale něco dělat musím. Nemohu přece zahálet. Ostatně myslím si, že Clayton bude dobrým lordem Greystokem. Rozhodně lepším než já. Já bych si takového titulu nevážil.“

„Je to hezké, jak jste nezištný a čestný,“ řekl d’Arnot. „Nebudu vás přemlouvat. Pamatujte si však, že profesor Porter a Philander jsou jedinými lidmi, kteří mohou dosvědčit, že malá kostra, kterou našli v chatě, nebyla dítěte, ale opičího mláděte. Je to důležité svědectví vedle osvědčení o otiscích prstů, které mám zase já. Jednou třeba přece jen budete chtít prokázat, že jste lordem Claytonem z Greystoků.“


* * *

Poručík d’Arnot skutečně Tarzanovi sháněl zaměstnání. Nebylo to však jednoduché, protože Tarzan se lidské společnosti sice už hodně přizpůsobil, ale mnohé obory, jako na příklad obchod, mu byly stále cizí. 

Svůj dosavadní volný čas Tarzan velice využíval. Chodil do knihoven, do obrazáren, hodně četl a chtěl co nejvíc poznat. A tehdy ho potkala příhoda, která navazovala na událost z parníku. 

Byla noc, Tarzan se vracel z koncertní síně úzkou pařížskou uličkou, když tu z jednoho domku zaslechl výkřik a volání o pomoc. Byl to hlas ženy. Tarzan se nerozpakoval a vyběhl po temných schodech nahoru. V druhém poschodí byly pootevřené dveře, odkud se křik ozýval. Tarzan vrazil dovnitř. V místnosti matně ozářené petrolejovou lampou



bylo několik mužů zločineckého a povalečského vzezření. Jenom jedna žena tu byla. 

„Pomozte mi,“ zvolala, jakmile do místnosti vstoupil Tarzan. „Chtějí mne zabit!“

Tarzan byl okamžitě ve střehu. Všiml si, že podél stěny se k němu blíží mohutný muž s obuškem. Vrhl se na něho, ale neušlo mu, že ostatní muži sahají po nožích. A navíc postřehl, že vzadu je muž ze zaoceánského parníku – Rokov. Ten se však nevěnoval Tarzanovi, naopak se snažil vyplížit z místnosti. 

V té chvíli už první útočník s obuškem byl Tarzanem sražen k zemi. Ale pak teprve nastal boj! Tarzan ožil. Mohl uplatnit sílu i lstivost, které se v džungli přiučil od opa Terkoze a lva Numy. Skořápka narychlo osvojené civilizace rychle praskla a byl tu ten dřívější Tarzan – syn divočiny. A deset hřmotných mužů poznalo, že se střetli s divokou šelmou, proti jejíž síle jsou bezmocní. 

Venku na chodbě čekal Rokov. Čekal na výsledek zápasu, na okamžik, až bude Tarzan mrtev. Ale situace se vyvíjela jinak. Pohmoždění muži s výkřiky bolesti prchali do chodby, pryč z místnosti, kde Tarzan skoky pardála zneškodňoval jednoho lotra za druhým. Jakmile Rokov poznal, že se jeho předpoklady nesplní, odběhl do blízké hospody a zavolal na policii, že ve druhém poschodí domu číslo 27 v ulici Maule zešílel jakýsi člověk. 

Když policisté dorazili na místo, nalezli ve špinavé světnici vyděšenou ženu, tři chroptící muže na podlaze a mladého muže v černém společenském oděvu, který stál uprostřed místnosti, jako by očekával nový útok dalších zákeřníků. 

„Co se tady stalo?“ zeptal se jeden z policistů. 

Teprve teď se Tarzan vzpamatoval a z šelmy obklopené honci se stal opět člověk. 

Několika slovy vyložil, co se tu stalo, a obrátil se k ženě, aby jeho výpověď potvrdila. 

Jenomže tu se stalo něco nepředvídaného. 

„On lže!“ křičela pronikavě žena. „Vetřel se sem a chtěl mě zabít. Přiběhli mi sice na pomoc, ale on je to snad šílenec! Holýma rukama je tu pobil!“

To, co Tarzan slyšel, bylo otřesné. Na chvíli oněměl. Proč ta žena lže? 

„Půjdete s námi,“ řekl jeden z policistů a položil Tarzanovi ruku na rameno. V příštím okamžiku však ležel v koutě a držel se za rameno, neboť rozhněvaný Tarzan se ohnal. 

„Nic jsem neprovedl,“ volal Tarzan. „Tahle žena chtěla, abych jí pomohl. A teď lže. 

Nevím proč, nikdy předtím jsem ji neviděl...“

Policisté mu však nevěřili a chtěli ho zneškodnit. Nastala nová rvačka. Jeden z policistů, když viděl, že obr je nepřemožitelný, vytáhl pistoli a vypálil jednu ránu na poplach. Tarzan pochopil, že musí něco podniknout. Všiml si, že za otevřeným oknem je kmen stromu nebo telegrafní tyč. Nemohl rozpoznat, co to přesně je, ale víc už neváhal. Srazil na zem lampu, takže v místnosti byla tma, přiskočil k oknu a v mžiku zmizel. Pro policisty to byl nepochopitelný skok. Vyběhli po schodech z domu. Po uprchlíkovi nebylo ani památky a ke všemu ještě policista hlídkující před domem tvrdil, že dům nikdo neopustil. Ani dveřmi, ani oknem. 

Když se totiž Tarzan při výskoku zachytil sloupu, obezřetně, jak ho to džungle učila, pohlédl dolů. A tam spatřil hlídku. Proto raději šplhal po sloupu nahoru až ke střeše domu. 

Tam přeskočil na střechu, přelezl dva tři domy, až se po jiném sloupu opět spustil dolů. 


* * *

„Tak jsem se přesvědčil, že vaše Paříž je nebezpečnější než moje divoká džungle,“ řekl Tarzan, když druhého dne ďArnotovi vyprávěl o rvačce v ulici Maule. „Řekněte, proč mě přepadli? Měli snad hlad?“

D’Arnot znal občasný podivný způsob Tarzanova myšlení, a tak ho otázka ani moc nepřekvapila. 

„Ne, hlad nebyl důvodem, proč jste byl přepaden,“ poznamenal poručík. „Spíš to byla msta. Viděl jste tam přece Rokova. Zřejmě nastrojil celou past.“

„Je tomu tak,“ povzdechl si Tarzan. „Nedivte se však potom, že mám o lidech špatné mínění. Takové hanebnosti by se zvířata v džungli nedopustila. 

BOJ V POUŠTI

V Sídí Aisse — malém alžírském městečku — byl trh. Dvěma či třemi křižovatkami městečka procházely karavany velbloudů s nákladem zboží, a na tržišti zástupy hašteřících se Arabů vychvalovaly, pomlouvaly, proklínaly a zaklínaly se jménem proroka Mohameda, aby co nejdráže prodaly zboží svěřené jim Alláhem. Lidé křičeli, běhali a pospíchali, velbloudi řvali, osli hýkali a nade vším stálo žhavé slunce Afriky, jež nemilosrdně pražilo do bílých zdí nízkých domků a špinavých, zaprášených uliček. 

V městečku byla posádka francouzské koloniální armády, ale onoho dopoledne nebylo v ulicích vidět jediného příslušníka, neboť téměř celý útvar zrána vyjel z města na cvičení k Bou Saadě. A tak bedlivý pozorovatel by v zmateném klubku domorodců vypátral toho horkého dne snad jediného bílého muže. Byl to mladý muž, jehož statnou postavu nemohly utajit ani volné záhyby bílého beduínského pláště. Bílého muže s opálenou tváří doprovázel mladý Arab, který se svým pánem hovořil plynnou francouzštinou. 

Mladý plavovlasý cizinec na trhu dlouho vybíral koně. Konečně se rozhodl pro krásného hřebce, zaplatil jej a s prodávajícím — vznešeně vypadajícím Arabem — se dal do rozhovoru. 

Dozvěděl se tak, že obchod uzavřel s Kadúr ben Sadenem, šejkem vzdáleného kmene, který sídlil na jihu od Dželfy. Evropan nakonec prostřednictvím svého sluhy pozval šejka na oběd a všichni tři si teď razili cestu zástupem trhovců, velbloudů a koní. Vtom arabský sluha a tlumočník zatahal svého pána za rukáv. 

„Podívej se nenápadně za sebe, pane," řekl tiše. „Ten muž nás sleduje celé dopoledne." 

„Myslíš toho chlapíka v modrém turbanu a bílém haiku?" 

„Ano. Pořád na tobě visí očima. I to, jak si zakrývá obličej, je podezřelé." 

„Zřejmě si mne s někým plete," odpověděl běloch. „Jsem tu poprvé a nikdo mne tu nezná. 

Až pozná, že se zmýlil, přestane nás stopovat." 

„Nevěřím mu," řekl Arab. 

„Tak si počkáme, až se na nás opováží," zasmál se mladý muž. „A ručím ti za to, Abdule, že pak ho na věky přejde chuť nás obtěžovat." 

Z jeho hlasu zněla taková sebedůvěra, že Arab neřekl už ani slovo. Ostatně běloch se musel věnovat svému hostu, kterého pozval na oběd. Kadúr ben Saden po obřadném rozloučení byl těšen a během oběda několikrát naléhal, aby bílý muž zajel někdy k němu na lov antilop nebo dokonce na lov lvů. Mladý muž souhlasil a šejk Kádur ben Saden po obřadném rozloučení byl přesvědčen, že cizinec — jménem Jean C. Tarzan — je příjemným, podivuhodným mužem. 

Ano, bílý muž byl skutečně Tarzan. Jak to, že se octl zde v Alžírsku? 

Poručík d'Arnot nejenže nalezence z afrického pralesa uvedl do civilizovaného světa, ale našel mu i zajímavé zaměstnání, které Tarzanovi velíce vyhovovalo. Stal se totiž členem francouzské zvláštní tajné služby, která ho pověřovala různými úkoly. Při tomto zaměstnání musel Tarzan často cestovat a to mu vyhovovalo. 

Tentokrát měl prověřit činnost jakéhosi poručíka Gernoise, kterého francouzské úřady podezíraly, že prodal cizí mocnosti dokument značného vojenského významu. Tarzan tento úkol velice uvítal, poněvadž opět mohl spatřit Afriku. Když však poznal, jak se arabský sever liší od tropického pralesa, byl hodně zklamán. Zato se však seznámil se zcela novým světem. 

Prvá jeho cesta vedla do Sídí-bel-Abbes v Maroku, kde byl Gernois štábním důstojníkem. 

Tarzan, který znal už dobře francouzsky a slušně anglicky, tam celý měsíc prověřoval poručíka, ale zatím se nezdálo, že by měl nějaké styky s cizími agenty. Potom byl Gernois náhle přeložen do Alžírska, do Sídí Aisse, a tam Tarzan zachytil stopu. Poručík tu krátce jednal s podezřelým cizincem. Několik dní či týdnů teď Gernois v městě nebude. Ale co ten cizinec? 

K večeru se Tarzan rozhodl, že s Abdulem navštíví večerní maurskou kavárnu. Bylo po osmé hodině, ale místnost už byla v pravém slova smyslu nabita Araby. Hudebníci za pomoci bubnů a píšťal vyluzovali ohlušující zvuky a uprostřed kavárny se v tanci střídaly dvě tanečnice. 

Ta mladší během jedné své krátké přestávky hovořila ve vzdáleném koutě s dvěma Araby. 

Tarzan si toho všiml, protože se mu zdálo, jako kdyby jeden z těch mužů pokynul směrem k němu. A děvče se vzápětí pootočilo a na okamžik na Tarzana také pohlédlo. Potom Arabové zmizeli v postranním východu na dvůr. 

Dívka začala opět tančit. Zdálo se, že se dívá a usmívá na Tarzana. Dokonce se během tance

stále víc a víc blížila k místu, kde seděl. A pak, v okamžiku, kdy byla velice blízko, zaslechl Tarzan, jak rychle čistou francouzštinou šeptá:

„Chystají se na vás dva muži. Chtěli, abych vás vylákala na dvůr." 

Tarzan překvapeně přikývl a usmál se. Ale kavárnu neopustil. Půl hodiny se nic nedělo, ale pak dovnitř vstoupil nový návštěvník, postavil se nedaleko Tarzana a pronášel jakousi chvástavou řeč. Mluvil arabsky, Tarzan mu nerozuměl. 

„Chce vás urazit," vysvětloval Abdul, „nadává křesťanům, slyšíte — džaur — křesťanský pes. Kdyby došlo k výtržnosti, jsme ztraceni. Měli bychom v klidu odejít." 

„Řekni mu," poznamenal Tarzan, „ať nás nechá na pokoji." 



Abdul klidně oslovil divoce gestikulujícího Araba, ten však přiskočil k Tarzanovi a chrlil na něho ty nejhorší nadávky. Okolo sedící Arabové pobaveně sledovali výstup a hlasitě se smáli. 

Tarzan povstal, ale stále byl klidný. Dokonce se pousmíval. Náhle však vyletěla jeho pěst a nadávající Arab se svalil na zem. 

V té chvíli byla celá kavárna na nohou. A do místnosti vběhlo asi půl tuctu divoce vyhlížejících postav. Zřejmě tam čekali na první pokyn k rvačce. Tarzan s Abdulem byl jimi zatlačen do kouta. Zdálo se, že je nemožné uniknout z tohoto klubka, ve kterém se už objevily i nože. Tarzan však strašnými ranami srážel k zemi každého, kdo se octl na dosah jeho paží. A náhle, velice nečekaně uchopil jednoho z největších křiklounů, zvedl ho před sebe jako štít a takto chráněn ustupoval s Abdulem k postranním dveřím. Na prahu se pak zastavil, zdvihl zmítajícího se Araba do výše a mrštil jím do davu řvoucích mužů. 

Třebaže se Tarzan se svým přítelem octl na temném dvoře, vyhráno neměli. Za jejich zády třeskl výstřel z revolveru a zpod jednoho schodiště vyběhly dvě postavy. Tarzan k nim přiskočil a Arabovi strašnou ranou vyrazil pistoli z ruky. Muž se zlomeným zápěstím se zhroutil do bláta. Abdul zase srazil druhého útočníka, který byl ozbrojen šavlí. 

Vtom se z kavárny vyřítil dav Arabů. Zdálo se, že se v temném dvoře nemohou vyznat. 

Tarzan popadl šavli, ale tu ucítil, že mu někdo klade ruku na rameno a šeptá:

„Rychle, pane! Pojď za mnou! Tudy!" 

Byla to tanečnice z kavárny ověšená třpytícími se náramky a praménky penízků. Tarzan s Abdulem vyběhli za ní po úzkém schodišti nahoru. 

„Zavedu vás k sobě," šeptala rozčileně dívka. „Vyskočte tam z okna na ulici." 

Jenomže je někdo už zpozoroval a zástup Arabů běžel po schodišti za nimi. Tam však první útočník narazil na hrot šavle, kterou v temnotě proti němu Tarzan držel. Muž s výkřikem padl zpět a všichni se pak valili se schodů jako kuželky. Staré a rozviklané schodiště s praskotem a rachotem se pod útočícími Araby rozpadlo, zatímco Tarzan, Abdul a tanečnice zůstali nahoře na galerii, visící nyní ve vzduchu. 

„Rychle dovnitř!" volala dívka a otevírala dveře do malé komůrky. „Musíte pryč, dostanou se sem po druhém schodišti!" 

Tu se však ze dvora ozval velitelský hlas, který nařizoval,  aby několik mužů vyběhlo  na ulici. 

„Jsme ztraceni," zoufala si dívka. „Obklíčili nás! Zabijí i mne!" 

Tarzan se zarazil. Sám by se zachránil, ale teď jde i o ni... Vyskočil na okno a zavolal dívku. Vzal ji kolem pasu a vyzdvihl si ji na rameno. 

„Ty tu počkáš," křikl na Abdula. „A zatím ke dveřím nastav nábytek. Musíš je zadržet!" 

V příštím okamžiku se s mrštností opice vyšvihl na střechu. Dívku posadil vedle sebe a nahnul se dolů. 

„Podej mi ruku," vybídl Abdula. 

Pronásledovatelé už bušili na dveře komůrky. Pak zapraštěly dveře. To však již Abdul byl také na střeše. Byl nejvyšší čas. Místnost se zaplnila Araby. A dole na ulici už jich také bylo plno. 

„Hádají se," smál se na střeše potichu Abdul. „Myslí si, že ti dole nás propásli." 

Hněvivé proklínání po chvíli sláblo a Arabové se pomalu vraceli do kavárny. Několik pokuřujících mužů však ještě na ulici zůstalo. 

„Co budeš dělat?" zeptal se Tarzan dívky. „Do kavárny se vrátit nemůžeš." 

„Do zítřka na všechno zapomenou," mávla smutně tanečnice. 

„A co když ne? Vlastně jsi mne zachránila. Teď ti musím pomoci zase já." 

„To není tak jednoduché. Jsem totiž otrokyní. Majitel kavárny mne koupil od lupičů, kteří mě unesli. Jsem tu už dva roky." 

„Tím spíš tě tu nenecháme!" 

„Kdyby to tak bylo možné," povzdechla si dívka. „Můj otec by se ti odměnil. Je šejkem. 

Kadúr ben Saden ..." 

„Cože?" udiveně sebou trhl Tarzan. „Kadúr ben Saden je tvůj otec? To snad ani není možné! Vždyť jsem s ním dnes mluvil. Je tady v Sídí Aisse!" 

„Můj otec — a tady!" opakovala užasle dívka. „Jestli je to pravda, tak sám Alláh ..." 

„Tiše, hovoří o nás," napomenul je Abdul a po chvíli Tarzanovi vysvětloval:

„Odcházejí. Vzdali se pátrání. Zdá se, že nějaký cizinec jim nabídl peníze, když vás dostanou. A tady to odnesl zlomeným zápěstím." 

„Ten po nás střílel," vzpomněl si Tarzan. 

„Začalo to už ráno na trhu, vzpomínáš, pane?' připomněl Abdul. „Ale proč vás chtějí zabít?" 

„Nemám ponětí. V Paříži jsem měl nějaké nedorozumění, ale tady?" 

Muži z ulice konečně zmizeli. Všude bylo ticho a prázdno. Tarzan pomohl dolů na okno Abdulovi a pak k němu spustil děvče. Z okna, které nebylo vysoko nad zemí, Abdul seskočil sám. Tarzan s dívkou v náručí ho následoval. Děvče úzkostně vydechlo, ale to už byli v pořádku na ulici. 

„Jsi silný a mrštný jako el adrea," poznamenalo děvče. 

„Kdo je to el adrea?" zeptal se Tarzan. 

„Až budeš v našem kraji, tak ho poznáš. Je to černý lev. Žije v horách, ale přichází k naší osadě a krade dobytek." 

„Rád bych se s ním někdy setkal," zasmál se Tarzan. 

Bezpečně se dostali až do hotelu, kde Tarzan bydlel, a Abdul se vydal hledat Kadúr ben Sadena. Obešel několik hotelů, leckterého majitele musel budit, ale do příštího dne nebylo možno čekat. Šejk se jistě na cestu domů vydá velice časně a mohli by ho propásnout. 

Netrvalo to dlouho a šejk vstoupil do Tarzanova pokoje. 

„Alláh akbar! Mám opět dceru," volal a objímal dívku. Pak podal ruku Tarzanovi a řekl:všechno, co patří Kadúr ben Sadenovi, je tvé, příteli. I můj vlastní život!" 

Ačkoliv šejk hořel pomstou a chtěl krutě ztrestat ty, kdo z jeho dcery udělali otrokyni, nakonec uznal, že je rozumnější z tohoto nebezpečného místa zmizet. 

Časně ráno se šejk se svými lidmi vydal na cestu domů. Tarzan s Abdulem se k nim připojili. Jednak je šejk zval, jednak Tarzan na několik dní potřeboval z městečka zmizet, ale hlavně— výprava jde přes Bou Saadu, kde je přece teď poručík Gernois. 

Několik kilometrů byla cesta dobrá, ale pak se objevila písečná poušť. Koně se bořili do písku, občas z pouště přilétl oblak prachu a pražící slunce nepříjemně vysušovalo kůži. Tarzan hleděl na nekonečnou pláň s nízkými pahorky. Tohle že je Afrika? Jak jinak to vypadalo v jeho zelené džungli, kde prožíval dětství! 

Abdul, který byl ustavičně ve střehu, se občas ohlížel. A jeho opatrnost byla na místě. 

„Podívej, pane," řekl pojednou Tarzanovi. „Jede za námi šest jezdců!" 

„To budou ti naši známí ze včerejška," poznamenal Tarzan. „Nikomu ani slovo. Počkáme, až se zešeří." 

A když se konečně kolem nich rozprostřela tma, Tarzan tiše Abdulovi řekl:

„Pojedeš s ostatními napřed. Tamti patří mně. Počkám si na ně a vypořádám se s nimi." 

„Pane, Abdul zůstane u vás," řekl mladý Arab velice rozhodně. 

„Tak dobrá," řekl Tarzan. „Vidíš ty pahrbky? Tam se schováme." 

Tarzan s Abdulem zarazili koně a sestoupili s nich. Poněvadž byli na konci šejkovy skupiny, nikdo to nezpozoroval. 

Abdul odvedl koně za skálu a Tarzan si zatím z pouzdra vyňal pušku. 

Nečekali dlouho. Ozval se dusot cválajících koní a Tarzan v temnotě rozeznal světlé skvrny. 

„Stůjte!" zvolal. „Stůjte, nebo střílím!" 

Bílé postavy stanuly a na okamžik bylo ticho. Pak se ozvalo šeptání a jezdci se náhle rozjeli do stran. A opět bylo ticho. Poušť se zdála neživá. 

Tarzan napjal svůj sluch vycvičený z džungle. Ano, obkličují je. 

Vtom se ze strany ozval výstřel a kulka hvízdla kolem Tarzanovy hlavy. Tarzan pohotově vystřelil do místa, kde zahledl záblesk. 

A tichá poušť v té chvíli ožila rachotem pušek a záblesky výstřelů. Tarzan s Abdulem střelbu opětovali, ale o výsledku se nemohli přesvědčit. Postavy protivníků byly nerozeznatelné. Arabové se však zřejmě stahovali stále blíž a blíž. Vzhledem k jejich počtu si to mohli dovolit. 

Jeden z útočníků se konečně vynořil z šera. Tarzan vystřelil a muž se s výkřikem zřítil s koně. 

Jenomže v té chvíli se na ně vrhlo zbývajících pět mužů. Tarzan s Abdulem uskočili za skalisko, nastala prudší přestřelka a další Arab klesl k zemi. 

Po několik vteřin byl potom klid. Arabové se zřejmě přesouvali. Pak přece jen zase někdo z nich vystřelil. Ale v té chvíli se kdesi za Araby ozval větší počet ran, divoké výkřiky a dusot mnoha koňských kopyt ze směru od Bou Saady. 

Arabové se ani nepřesvědčili, kdo se tu najednou objevil. Naposledy nazdařbůh vystřelili a hnali se zpátky k Sídí Aisse. 

Netrvalo to dlouho a u Tarzana stál na zpěněném koni Kadúr ben Saden se svou družinou. 

„Proč jsi neřekl, že na ty chlapy budeš číhat? Mohli jsme tu zůstat a dostali bychom všechny." 

„Nechtěl jsem, abyste se do toho zapletli," pokrčil rameny Tarzan. „Mohlo to být nebezpečné, a máš tu přece dceru." 

Šejk se ještě chvíli zlobil, že ho Tarzan připravil o účast v bitce, ale cesta ubíhala a výprava se již blížila k Bou Saadě. 

Dva dny se Kadúr ben Saden s dcerou a svými lidmi v městě zdržel. Přitom stále přemlouval Tarzana, aby jel dále s nimi. Tarzan však zdvořile odmítal, jenomže pravý důvod, proč tu potřebuje zůstat, nemohl prozradit. A tak jen neustále sliboval, že k nim někdy zajede. 

Když se pak s šejkem a jeho dcerou konečně rozloučil, dlouho seděl na koni u průsmyku, kam je až doprovodil. Hleděl za nimi a začalo mu být líto, že s nimi nemůže jet. Tam u jejich kmene, v poušti, je jistě drsný život plný nebezpečí a útrap. Ale jemu by takový život byl rozhodně bližší než pokrytecká civilizace velkých měst. V něčem by život u šejka dokonce předčil i život v pralese. Byl by například ve společnosti statečných mužů ... 

A tak zde, u průsmyku, Tarzana napadlo, že by se, až jeho poslání skončí, mohl odebrat ke kmenu Kadúra ben Sadena a strávit tam zbytek života. 

Potom Tarzan obrátil svého koně a pomalu jel zpátky k Bou Saadě. 


* * *

Přízemí hotelu „U Malé Sahary", kde byl Tarzan ubytován, bylo rozděleno na dvě jídelny. 

Jedna patřila důstojníkům posádky, druhá civilistům. Tarzan pokaždé, když šel kolem dveří důstojnické jídelny, nenápadně pohlédl dovnitř. Učinil tak i teď, po rozloučení s šejkem. 

A měl štěstí. Spatřil tam něco, co ho zaujalo. U jednoho stolku seděl poručík Gernois a u něho stál jakýsi Arab v bílém plášti, který poručíkovi cosi šeptal. To by ostatně nebylo tak nic zvláštního, ale když se Arab narovnal, poodhrnul se mu plášť, a Tarzan spatřil, že jeho pravá ruka visí na pásce. Vypadalo to, jako kdyby měl zlomené zápěstí. 

ČERNÝ LEV

Tarzan v Bou Saadě pobýval už několik týdnů. Aby se dostal do blízkosti poručíka Gernoise, seznámil se s kapitánem Gerardem, v jehož společnosti se sledovaný poručík občas vyskytl. Tarzan si znovu ověřil, že Gernois je samotář a že s ním těžko navazuje hovor. 

Zvláště Tarzanovi se vyhýbal. Tarzana napadlo, jestli Gernois netuší, že je sledován, a jestli to nebyl on, který dal pokyn k přepadení v krčmě a k bitce v poušti. Tím by se vysvětlilo, proč spatřil poručíka Gernoise ve společnosti zraněného Araba. 

Kapitán Gerard byl nadšeným lovcem, takže se s ním Tarzan snadno seznámil. Předstíral totiž, že je turistou – lovcem, a aby to zdání zachoval, vyjížděl do okolí Bou Saady často na lov. Celé dny trávil v pahorkatině, kde pátral po gazelách, a velice často se k těmto překrásným zvířatům přiblížil na dostřel. Zpravidla je však nechal utéci, poněvadž zabíjení neškodných a bezbranných tvorů pouze pro zábavu neschvaloval. Tarzan měl rád jen řádný a poctivý zápas, při kterém bylo nutno prokázat obratnost a zručnost, jež by přemohly i bystré zvíře. A především byl pro lov kvůli potravě. Jenomže to teď, když žil mezi civilizovanými lidmi, nepřicházelo téměř v úvahu. 

A jednoho dne, právě proto, že jezdil sám, aby nikdo neviděl, jaký je podivný lovec, by málem přišel o život. Když jel pomalu úzkou roklinou, zazněl pojednou těsně za jeho zády výstřel a kule mu prorazila korkovou přílbu, kterou měl na hlavě. Ačkoliv se hned obrátil a klusem vyjel na nejbližší pahorek, nikde nespatřil ani známky po nepříteli. Ani na zpáteční cestě do Bou Saady nespatřil jediného člověka. 

„Tak vida,“ pomyslel si Tarzan, „ten nepřítel se zase objevil. Je to Gernois? Nebo Rokov?“

Po několika dnech dostal Tarzan do Bou Saady dopis, který mu oživil jak události v Paříži, tak nešťastný pobyt v Americe. Dopis byl totiž od poručíka d’Arnota, který psal:

 Drahý příteli! 

 Právě jsem se vrátil z Londýna, kde jsem se setkal s jedním Vaším přítelem. Nebyl to 

 nikdo jiný než Samuel T. Philander. Ale to není vše. Pan Philander si mne odvedl do 

 hotelu, a tak jsem se viděl i s profesorem Porterem, slečnou Porterovou, její komornou 

 Esmeraldou a konečně i s Claytonem. Jak se zdá, snoubenci budou brzy oddáni. Philander 

 mi však naznačil, že Jane již třikrát sňatek odložila. Vždy si prý našla nějakou záminku, 

 takže to vypadá, jako by se za Claytona vdávala nerada. 

 Samozřejmě, že se všichni ptali na Vás. Vyprávěl jsem jim tedy, co jsem věděl. Váš 

 příkaz jsem však respektoval, takže o Vašem původu jsem nic neřekl. Když jsem se zmínil o 

 tom, že jste nějaký čas uvažoval o návratu do džungle, Jane pobledla a hrozila se nebezpečí, 

 kterými byste zase byl obklopen. Pak se však rozhovořila o džungli a zdálo se, že na ni 

 vzpomíná ráda. Jejím vzpomínkám zřejmě nerad naslouchal Clayton. Byl nevrlý, roztrpčený

 a zmatený. Kdyby tak věděl celou pravdu o Vás! 

 U Claytona jsem se pak seznámil s lordem Tennigtonem, který se chce se svou jachtou 

 vypravit na cestu kolem Afriky. Nutil celou společnost, i mne, k účasti na této plavbě, ale 

 my všichni jsme už v těch krajinách zažili dost dobrodružství. 

 Ale ještě o jednom setkání Vám musím napsat. Po návratu do Paříže se na Vás ptal 

 hrabě de Conde a jeho paní. Představte si, že Rokov je její bratr! Neustále ji dělá ostudu, 

 vydírá ji i jejího manžela a spřádá nové a nové intriky. Paní de Conde Vám však vzkazuje, 

 že se Rokova už nemusíte bát. Dala mu dvacet tisíc franků s podmínkou, že opustí Francii, 

 že ji nechá na pokoji a že už nebude pronásledovat ani Vás. 

 A ještě něco. Má dovolená skončila a já se vracím do služby na svou loď. Za dva dny 

 odjíždím z Havru. Jakmile se naskytne příležitost, opět Vám napíši. Váš Pavel d’Arnot

„Tak se mi zdá,“ řekl si Tarzan, „že paní Conde těch dvacet tisíc franků vyhodila zbytečně.“

Toho večera se Tarzan zúčastnil večeře u kapitána Gerarda, kde vyslechl mnoho loveckých historek. 

„Vy, jak se zdá, nemáte při lovu mnoho štěstí,“ podotkl jeden důstojník. 

„Ne,“ odpověděl Tarzan. „Zvěř v okolí je velmi plachá, a pak – nestojím o střílení ptáků a antilop. Myslím, že se vydám dále na jih a pokusím se ulovit aspoň jednoho alžírského Iva.“

„Opravdu? Ale to se výborně hodí!“ zvolal kapitán. „Zítra se vydáme na cestu k Dželfě. 

Pojeďte s námi. Dostal jsem totiž s poručíkem Gernoisem rozkaz, abychom se sto muži projeli celý okrsek, který je v poslední době ohrožován loupeživými gum-gumy. Lov na lva můžeme podniknout společně. Co tomu říkáte?“

Tarzan s potěšením pozvání přijal. Kapitán však netušil pravou příčinu Tarzanova radostného souhlasu. 

„Uvidíte, že lov na lva je mnohem napínavější než střílení gazel,“ podotkl ještě kapitán Gerard. „Ovšem – je také nebezpečnější.“

„I střílení gazel je nebezpečné,“ řekl Tarzan a díval se na poručíka Gernoise. „Zvláště když je člověk sám. Gazela totiž je plachá, ale rozhodně není zbabělá.“

Na netečném obličeji Gernoise se zakmitl záchvěv. Byla to reakce na Tarzanovu poznámku? Má Gernois přece jen něco společného se zákeřným přepadením? 

Když druhého dne vyrazila setnina z Bou Saady k jihu, následovalo ji opodál asi půl tuctu divoce vyhlížejících Arabů. 

„Patří k nám?“ zeptal se Tarzan kapitána, 

„Ne, nepatří,“ zavrtěl hlavou kapitán Gerard a Arabů si už více nevšímal. Tarzan si však řekl, že by si na ně měl dát pozor. 

Teprve v Dželfě, kde setnina měla dvoudenní zastávku, se tlupa Arabů ztratila. Zato tam však Tarzan spatřil poručíka Gernoise ve společnosti jakéhosi podivného individua. 

Neprozradil mu poručík cíl jejich cesty? 

Druhý den odpoledne se setnina utábořila v malé oáze, kde žil kmen, jemuž lupiči ukradli stáda a pobili pastýře. Arabové vyšli ze svých stanů, zhotovených z černých kozích kůží, a obklopili vojáky. Přišel i šejk, aby složil svou poklonu veliteli – kapitánu Gerardovi. Tarzan, který se od svého sluhy Abdula naučil trochu arabsky, se vyptával na tlupu, jež v Dželfě zmizela, ale nikdo o ní nevěděl. 

Časně ráno příštího dne rozdělil kapitán setninu na dvě části. Jednu si ponechal a druhou svěřil poručíku Gernoisoví, Každý oddíl měl propátrat blízké pohoří z jiné strany. 

„S kterým oddílem pojedete?“ zeptal se kapitán Tarzana. „Nebo o honbu na lupiče nestojíte?“

„Naopak, moc rád se toho dobrodružství zúčastním,“ řekl Tarzan a přemýšlel, jak by odůvodnil účast s oddílem poručíka. Naštěstí se ozval sám poručík:

„Bude mí velkou ctí, pojedete-li se mnou.“

Tak se stalo, že poručík Gernois a Tarzan vyjeli bok po boku v čele malého oddílu vojáků 

– spahiů. Gernoisova srdečnost, se kterou zval Tarzana, netrvala dlouho. Sotva byli z dohledu tábora, byl opět zamlklý a zachmuřený. Oddíl směřoval stále vzhůru k horám, do nichž k polednímu vjeli úzkým údolím. Polední odpočinek strávili na břehu malého potůčku, kde si vojáci připravili skrovné jídlo a naplnili polní láhve. 

Po odpočinku jeli dál údolím, až dorazili na malou horskou plošinu, do níž ústilo několik roklí. Tam se zastavili a poručík Gernois zkoumal opatrně půdu. „Tady se rozdělíme,“ řekl po chvíli. „Každou roklí pojede několik mužů.“

Když vojáky rozdělil na několik skupinek a vydal rozkazy poddůstojníkům, kteří jim měli velet, obrátil se k Tarzanovi. 

„Vy, pane, budete tak laskav a zůstanete zde, dokud se nevrátíme.“

„Ale já chci jet s vámi,“ řekl Tarzan. 

„Ne, zůstanete tady! Může dojít k boji, a vojákům nesmí překážet soukromá osoba.“

„Ale poručíku,“ volal Tarzan, „já chci bojovat. A podřídím se vašemu velení. Kvůli tomu jsem jel s vámi!“

„Jsem rád, že to vím. Ale to na věci nic nemění. Já nařizuji, abyste zůstal tady, dokud se nevrátíme. Tím je celá záležitost vyřízena.“

Pak se obrátil, vydal několik řízných povelů a odklusal v čele jezdců. 

Tarzan osaměl. 

Byl sám uprostřed tiché horské pouště. Slunce pálilo tak, že vyhledal stín blízkého stromu, k němuž přivázal koně. Přitom neustále proklínal poručíka za to, jak prosazoval malicherný rozkaz. Ale pak ho napadlo, že by za tím mohlo vězet něco horšího. 

Vyňal ručnici z pouzdra, přesvědčil se, zda je nabita, a prohlédl si i svůj revolver. Pak obezřetně prohlížel okolní vrchy a ústí jednotlivých roklí. Musí se mít na pozoru. 

Slunce se sklánělo níž a níž a spahiové se nevraceli. Pak se do údolí sneslo šero. Tarzan si pomyslel, že by se mohl vrátit do tábora, ale zamítl to. Když se má vrátit s oddílem, tak se tedy s ním vrátí. Tmy se nemusí bát. Naopak, ve tmě se cítí bezpečněji. Jeho vycvičený a bystrý sluch, čich i zrak ho nezklamou ani v temnotě. A tak s uspokojením se opřel o strom. A brzy usnul. 

Spal patrně několik hodin, protože když ho probudilo zafunění koně, ozařoval údolí měsíc v úplňku. 

Asi deset kroků před Tarzanem cosi stálo. Byl to černohřívý lev – el adrea, král pohoří Atlasu. Stál tu majestátně, šlehal ocasem a pohlížel na člověka. Tarzan se zachvěl. Ne strachem, ale vzrušením. Bylo mu, jako by se po letech setkal se známým. Okamžik nehnutě seděl. Nemohl se vynadívat na pána pouště. 

Jenomže lev – numa se náhle přikrčil ke skoku. Tarzan zdvihl pušku k líci. Ještě nikdy v životě nezastřelil z pušky žádné velké zvíře. Vždy bojoval jen nožem, oštěpem, otrávenými šípy, pomocí provazu, nebo jen holýma rukama. I teď si v duchu přál, aby měl po ruce nůž a šípy. Určitě by se cítil bezpečnějším. 

Veliká šelma ležela teď úplně přitisknuta k zemi, takže bylo vidět jen její hlavu. Tarzan by lva raději střelil trochu ze strany, neboť věděl, že zvíře ho může napadnout ještě po zásahu. 

Proto se posunul o kousek stranou. Lev ho sledoval očima. Kůň, který stál za Tarzanem, se třásl hrůzou. Ještě jeden krok stranou. Lev se nepohnul. Nyní už Tarzan mohl zamířit mezi oko a ucho. 

Tarzanův prst spočinul na spoušti. Lev skočil, ale současně se ozval výstřel. V tom okamžiku se kůň ztřeštěně pokusil o únik. Provaz praskl a osvobozenec se šíleným cvalem hnal údolím k poušti. 

Žádný člověk by v té chvíli neunikl strašným spárům lva, ale Tarzan nebyl jen člověkem. 

Od nejútlejšího dětství byly jeho svaly vycvičeny tak, že pracovaly automaticky a téměř tak rychle jako myšlenka. 

El adrea – černý lev byl rychlý, ale Tarzan byl ještě hbitější, takže šelma při skoku narazila plnou váhou na strom, před kterým Tarzan seděl. 

Tarzan na řvoucí a sápající se zvíře ještě dvakrát rychle vystřelil. El adrea byl mrtev. 

Vedle něho však už nestál J. C. Tarzan, ale Tarzan z rodu Opů. Položil nohu na svou oběť, zdvihl obličej k měsíci a vyrazil mocný, vítězný skřek svého rodu. Divoká zvířata v pohoří ustala v lovu a třásla se při tom neznámém skřeku, zatímco synové pouště vyšli ze svých stanů z kozích koží, hleděli k horám a snažili se uhádnout, jaká nová hrozná šelma přichází ohrožovat jejich stáda. 

Asi půl míle od údolí se tázavě na sebe díval hlouček postav v bílých pláštích. Zvuk se však neopakoval a muži s dlouhými puškami v rukách se opět mlčky a pokradmu vydali na



ce

cestu k údolí. Tarzan byl přesvědčen, že poručík Gernois se již pro něho nechce vrátit. Kromě toho utekl mu kůň. Byla by to pošetilost, kdyby v horách setrvával. A tak se vydal k poušti. 

Sotva však vstoupil do prvního záhybu údolí, vynořila se za ním postava v bílém haiku. 

Tarzan ji nespatřil. Postava tiše pokračovala k místu, jež Tarzan právě opustil, a za ní se vynořili další jezdci. U stromu uviděli mrtvého lva. Udiveně ho obklopili. Potom se rozjeli do údolí za Tarzanem. Pohybovali se tiše a opatrně, jako zkušení pronásledovatelé. Když Tarzan sestupoval divokým údolím, zmocnila se ho nebývalá radost ze samoty a divoké svobody, která mu připomínala starý, známý život. Byl opět synem přírody, synem divočiny. Cítil, jak všechny jeho smysly jsou ve střehu, jak ho chrání před případným nebezpečím, a tak kráčel jistě, lehce, s hlavou vztyčenou a s vědomím své síly. 

Noční život v horách, to bylo pro Tarzana něco zcela nového, ale některé zvuky mu připadaly známé. Řev pardála, který k němu z dálky dolehl, mu například připomínal hlas Sheety – leoparda. Tu se však ozval zcela nový zvuk. Tichý, který by nezachytilo ucho obyčejného člověka. Ale Tarzan brzo rozpoznal, že to jsou tiché kroky bosých nohou několika lidí. Ozývaly se za ním a stále se blížily. Stopují ho! 

Tarzan pochopil, proč ho poručík Gernois v údolíčku opustil. Chtěl ho tam vydat nepřátelům, snad vrahům. Jenomže do údolí přišli pozdě. 

Tarzan se zastavil, obrátil se čelem proti přicházejícím a připravil si pušku. A tu již zahlédl bílý plášť, který se údolím mihl. Zavolal francouzsky, ale místo odpovědi mu vstříc vyšlehl plamen z pušky. Údolím se rozlehla rána a Tarzan klesl obličejem k zemi, jako by ho někdo podťal. 

Muži, kteří Tarzana sledovali, se na něho hned nevrhli. Vyčkávali, jestli nevstane a jestli se nebude bránit. Teprve za chvíli se z úkrytu vyhrnuli a obklopili ho. Když poznali, že mladík není mrtev, nasadil mu jeden z mužů ústí své pušky k hlavě, aby ho zastřelil, ale druhý muž nesouhlasil:

„Přivedem ho živého! Bude větší odměna!“

Svázali tedy důkladně svého zajatce, vyzvedli ho na ramena a nesli k místu, kde pod ochranou dvou mužů stáli jejich koně. 

Když Tarzan nabyl vědomí, zjistil, že je přivázán ke koni a obklopen tlupou, která ujíždí kamsi do pouště. Rána, kterou utrpěl, nebyla nebezpečná. Kulka ho škrábla podél spánku, rýha zpočátku krvácela, ale teď už zaschla. Od chvíle, kdy Tarzan padl do rukou banditů, nepromluvil jediného slova. Ostatně jeho věznitelé s ním ani nehodlali hovořit. Tryskem ujížděli a vyhýbali se všem oázám. K polednímu dorazili k malému táboru s dvaceti stany. 

Když jeden z Arabů začal Tarzana odvazovat z koně, byl kolem shromážděn zástup mužů, žen i dětí. Někteří příslušníci kmene chtěli na cizince házet kameny, ale tu se objevil starý šejk a shromážděné rozehnal. 

„Ali ben Ahmed vyprávěl,“ řekl šejk mužům, „že tento běloch v horách zabil lva – pána hromu. Nevím, jaký spor má s ním cizinec, který nás za ním poslal, ani co s ním udělá. Do toho nám nic není. Jisté však je, že tento zajatec je statečný muž, a pokud bude u nás, budeme s ním zacházet slušně. Nezapomeňte, že sám v noci zabil pána hromu, pána s velkou hlavou.“

A Tarzan se skutečně přesvědčil, že tito Arabové mu ublížit nechtějí. Dopravili ho svázaného do jednoho stanu, kde ho položili na koberec a předložili mu jídlo. Tarzan zkoušel zpřetrhat svá pouta, ale byla příliš pevná. Kromě toho spatřil, že před stanem je stráž. 

Krátce před večerem vstoupilo do stanu několik mužů v arabském oděvu. Jeden z nich se přiblížil těsně k Tarzanovi se škodolibým úsměvem. 

„Ano, je to on,“ řekl neznámý, „pročpak nevstanete, monsieur, abyste přivítal hosta?“

Vzápětí muž Tarzana kopl a změnil tón řeči:

„Teď si s tebou vyřídím svůj účet, ty pse!“

Znovu kopl Tarzana. Přitom se mu poodhrnula rouška, která mu zakrývala spodní část obličeje. A Tarzan poznal, že má před sebou Rokova. 

V té chvílí se mezi ležícího muže a zuřícího Rokova postavil starý šejk. 

„Přestaň ho týrat,“ řekl Rokovovi. „Je to statečný muž. Zabít ho můžeš, ale mučit, to se nesluší. Nebo ho mám rozvázat, aby se mohl bránit?“

„Zabiji ho! Samozřejmě že ho zabiji! Třeba hned!“

„Ale ne tady,“ řekl šejk. „Z mého tábora odejde živ. Já proti tomu cizinci nic nemám, na našem kmeni nesmí zůstat jeho krev. Je to váš spor a nechceme tu vidět francouzské vojáky, kteří by ho mohli přijet pomstít!“

„Jak myslíš,“ hněvivě křikl Rokov. „Odvedu si ho a vypořádám se s ním za táborem.“

„Musíš ho odvést aspoň na den cesty od mého území. Mojí lidé pojedou s tebou, aby se o tom přesvědčili. Jinak by místo jednoho cizince mohli být v poušti nalezeni dva mrtví!“

„Už bude noc,“ mrzutě poznamenal Rokov. „Musím tu tedy zůstat do zítřka.“

„To je možné. Zítra ráno, hodinu po východu slunce, s cizincem odejdeš,“ řekl šejk, a když s Rokovem opouštěl stan, ještě dodal:

„Budu rád, až budeš pryč. Nemám tu rád zbabělé bělochy.“

Spoutaný Tarzan opět ve stanu osaměl. 

V  POUŠTI  I  NA MOŘI

Když nastala noc a v táboře vše utichlo, zaslechl uvězněný Tarzan ze vzdálených hor řev lva. A to ho přivedlo k myšlence, zda je bezpečnější mezi šelmami, nebo lidmi. Vždyť nikdy předtím nebyl tak pronásledován jako teď. A nikdy za ta dlouhá léta v džungli mu tolikrát nehrozila smrt jako nyní během těch několika měsíců mezi lidmi. 

Lev zařval znovu. Byl poněkud blíž. Tarzan pocítil divnou touhu odpovědět lvu bojovným skřekem svého kmene. Ale jakýpak kmen? Zapomíná, že už není opicí, ale člověkem. 

Znovu a znovu se lev ozýval. Zřejmě sešel z hor na lov do pouště a blíží se k táboru. Byl hladový, jak se podle řevu zdálo, ale byl svobodný. A to mu Tarzan záviděl. Ne, smrti se nebál, ale mrzela ho bezbrannost. Cožpak zemře bez možnosti posledního boje? Pokusil se znovu přervat pouta, která mu stahovala ruce. Kdyby se tak k provazům mohl dostat zuby! 

Zřejmě se již přiblížila půlnoc. Zbývalo mu ještě několik hodin života. Zatím se ještě nesmí vzdát naděje. Zatím ještě nad ním Rokov nezvítězil. 

Pán pouště se opět ohlásil. V nejbližším okolí tábora. Zřejmě tu hledá kořist. Potom dlouho panovalo ticho, až pojednou Tarzanův bystrý sluch zachytil jemný šelest plížícího se těla. Blížil se k jeho stanu. Pak vše utichlo. Ale znovu se to začalo pohybovat. Už je to u stanu, už to nadzdvihuje zadní stěnu. Mihl se tam slabý odlesk hvězdnaté oblohy. Kdo se to do stanu dobývá? Lev? 

Tarzan se v duchu začal smát. Rokov bude ošizen! Jak bude zuřit, až zjistí, že ho předešla šelma! Bude to také smrt, ale milosrdnější než z rukou chladnokrevného vraha. 

Stěna stanu spadla dolů a temnota opět vše zahalila. Neznámý tvor byl uvnitř! Tarzan slyšel, jak se k němu plíží. Ale nebyl to lev, chyběl mu pronikavý čpavý pach, který provází každou šelmu. Zavřel oči a očekával, co se bude dít. Tu se jeho obličeje dotkla jemná ženská ruka, hmatající ve tmě, a tichý ženský hlas vyslovil jeho jméno. 

„Jsi to ty, pane?“

„Ano – já,“ zašeptal. „Kdo jste?“

„Aiša. Ta, kterou jsi vysvobodil v Sídi Aisse,“ zněla odpověď. Ale to už se jeho pout i kůže dotkla chladná ocel. A za okamžik byl volný! 

„Pojď!“

Po rukou se vyplazili ze stanu otvorem, kterým přišla dívka. Brzy byli z tábora venku, v malém křoví. 



„Jak ses ke mně dostala?“ ptal se Tarzan. „Jak jsi věděla, že jsem tu byl uvězněn? Je to tak nepochopitelné …“

„Teď není čas,“ usmála se dívka. „Musíme dál, pryč odtud.“

Vstali a vydali se na cestu k horám, kde Aiša ukryla koně. 

„Včera,“ vyprávělo děvče, „tady v táboře byl jeden náš příbuzný. Viděl tě, když tě přivezli spoutaného. Po návratu domů, k nám, o tom vyprávěl. Říkal, že Ali ben Ahmed vězní velkého muže pro Franka, který ho chce zabít. Podle popisu mne napadlo, že jsi to ty. Vždyť tebe už dávno pronásledovali. Otec nebyl doma, přemlouvala jsem některé muže, aby sem dojeli a osvobodili tě. Ale oni nechtěli. Ali ben Ahmeda si váží víc než vás nevěřících. A tak jsem se sem vydala sama. S dvěma koňmi. Myslela jsem, že nepořídím. Když jsem šla k táboru, plížil se za mnou el adrea. Měla jsem strach …“

„Jsi statečná,“ tiše řekl Tarzan. „Šla jsi do takového nebezpečí… A kvůli cizinci, kvůli nevěřícímu …“

„Musela jsem. Vždyť ty jsi mne zachránil!“ Chvíli kráčeli mlčky. 

„Už bychom měli být u koní. Ale nikde je nevidím,“ řekla náhle Aiša. „A my nemáme moc času. Ano, tady jsem je přivázala! Jsou pryč!“

Tarzan se zastavil a zkoumal půdu. Shledal, že jedno z křovisek bylo vyrváno i s kořeny. 

„Byl tady numa lev,“ řekl. „Ale jak to vypadá, koně mu utekli.“

Nezbylo jim tedy nic jiného než se na další cestu vydat pěšky. Dívka naštěstí terén dobře znala. Kráčela rychle vpřed. Tarzan šel dva kroky za Aišou a dával pozor, aby je někdo nepronásledoval. Byla krásná měsíční noc. Vzduch byl chladný, osvěžující. Před nimi se objevila skaliska a malý pruh úrodné země s datlovými palmami. A po chvíli vkročili do hor, na kamenitou stezku. 

Mlčky obešli vystupující skálu. A tam se náhle zastavili. Před nimi, uprostřed stezky stál lev. Nebyl to numa z džungle, byl to opět černohřívý lev. Jeho oči zlověstně blýskaly a ocas hněvivě šlehal do stran. A vzápětí zařval temným děsivým řevem hladového samotáře. 

„Nůž,“ řekl tiše Tarzan a vztáhl ruku k dívce. Jakmile v dlani ucítil rukojeť nože, sevřel ji pevně a dívku odstrčil dozadu. 

„Vrať se zpátky, rychle!“ poručil Aiše. Dívka ustoupila několik kroků, ale neodešla. 

„Neunikneme mu,“ zašeptala. „Ani ty, ani já.“

Lev se pomalu blížil k Tarzanovi. S hlavou skloněnou, s tělem skrčeným. Tarzan se také přikrčil. Dlouhý arabský nůž se leskl v měsíčním světle. Za mladým mužem stála dívka jako zkamenělá socha. Žasla nad statečností muže, který se odvážil postavit proti „pánu s velkou hlavou“ s pouhým nožem v ruce. Každý muž jejího kmene by padl na kolena a odevzdal duši Alláhovi. Očekával by smrt bez pokusu o odpor. Kdežto tento muž stál proti lvu právě tak hrozivě a výhružně jako el adrea před ním. 

Lev se zatím přiblížil na několik kroků. Z očí mu vyšlehly dva blesky. Zařval a – skočil. 

S vytaženými drápy a vyceněnými tesáky skočil vpřed na snadnou kořist. Nezastihl ji však. Dopadl na zem. Tarzan uskočil. 

Dívka, která přihlížela zápasu, užasla nad mrštností muže. A nyní – ó Alláh! Muž skočil na záda lva dřív, než se šelma mohla k němu obrátit. Uchopil ji dokonce za hřívu. Lev se vzepjal – ale Tarzan věděl, že to udělá, a byl na to připraven. Objal hrdlo šelmy a jednou, dvakrát, desetkrát za sebou ostrá čepel vnikla do boku zvířete. 

Lev sebou zběsile zmítal a vydával hněvivý a bolestný řev. Ale obrovitého muže nemohl setřást. Ten stále zůstával na zádech šelmy, takže tesáky ani drápy lva mu nemohly ublížit. Po celou tu krátkou dobu, pokud lev byl ještě na živu, nůž v rukou Tarzana nezahálel. A když Tarzan konečně uvolnil objetí, v němž šelmu svíral, byl pán pouště mrtev. 

Aiša na to vše hleděla snad ještě s větším zděšením, než kdyby se jí zjevil sám džin pohoří Atlasu. A když Tarzan zdvihl obličej k měsíci a vydal strašlivý skřek, vykřikla strachem. 

Domnívala se, že po prožitém strachu zešílel. Ale když dozněla poslední ozvěna toho 

vítězného zvolání, sklonil hlavu a pohlédl na dívku. Na jeho obličeji zářil opět mírný úsměv. 

Děvče si oddechlo a úsměv opětovalo. 

„Tomuhle nikdo neuvěří,“ řekla. „Zápasit s černým lvem a mít jenom nůž! Pane, ty musíš mít zvláštní amulet. Ale co znamenal ten křik?“

Tarzan se zarazil. 

„Zapomněl jsem, Aišo, že jsi tu. To už tak, když někoho přemůžu …“

Nedopověděl. Dívka by neporozuměla, nebo by se na něho dívala s opovržením, kdyby se jí přiznal, že se občas stává divokým zvířetem. 

Vydali se na další cestu. Za hodinu po východu slunce vyšli z hor a octli se opět v poušti. 

A tam u malého potůčku ke své radosti nalezli Aišiny koně. Už byli klidní, pásli se na chudém porostu, a tak je Tarzan i dívka snadno polapili. 

Kolem deváté hodiny dorazili k táboru šejka Kadúra ben Sadena, aniž zjistili, že je někdo pronásledoval. Šejk už byl velice znepokojen zmizením své dcery. Obával se, zda znovu nepadla do rukou lupičů, a s padesáti jezdci ji právě chtěl hledat. S velkou radostí tedy Aišu i Tarzana přivítal. A všichni muži s obdivem vyslechli dívčino vyprávěni o zápasu s černým lvem. 

Tarzan v osadě pobyl týden. Šejk naléhal, aby u nich zůstal navždy, že by ho přijal za člena kmene, ale Tarzan měl své povinnosti v civilizovaném světě. 

„Modlila jsem se k Alláhovi, abys zůstal s námi,“ řekla Aiša Tarzanovi, když se loučili. 

„A teď se budu modlit, aby ses k nám brzy vrátil.“

„Kdoví, možná že přijedu,“ řekl Tarzan, obrátil koně a vyjel s družinou, která ho měla provázet až do Bou Saady. Družinu vedl sám Kádur ben Saden, aby tak naznačil, jak si hosta váží. 

Před městem se Tarzan se šejkem a jeho jezdci rozloučil. Chtěl do ulic vejít nepozorovaně a Kádur ben Saden to chápal. Aiša mu přece vyprávěla, že tento mladý muž má v Bou Saadě jakési nepřátele. 

Setmělými uličkami se Tarzan dostal do svého hotelu a vyhledal majitele, který byl návratem svého hosta značně překvapen. Ano, pošta pro pana Tarzana přišla. Mezi dopisy byl dokonce příkaz ze zvláštního oddělení francouzské zpravodajské služby, podle kterého měl Tarzan přerušit své poslání a odcestovat do Kapského Města, kde na něho čekají další rozkazy. 

Tarzan se tedy v hotelu ani nezdržel a šel se rozloučit s kapitánem Gérardem, který se z výpravy nepochybně musel vrátit. 

Kapitán byl překvapen, že Tarzan je živ a zdráv. 

„Představte si,“ vyprávěl, „poručík Gernois nám řekl, že jste byl zabit a sežrán lvem. 

Nedivte se, zmizel jste z místa, kde jste měl čekat, váš kůň se vrátil do tábora a vaši pušku našel nějaký Arab. Poručík tím byl zdrcen a vinu svaloval na sebe. Ten bude rád, až se dozví, že jste na živu.“

„O tom nepochybuji,“ řekl Tarzan s úsměvem a nevyvracel kapitánovu domněnku, že v horách zbloudil. 

Když se Tarzan vrátil do hotelu, čekalo ho tam překvapení v podobě šejka Kadúra ben Sadena. Šejk se totiž hned nevrátil domů, chtěl pomoci Tarzanovi, a tak v městě obešel několik známých. A dozvěděl se zajímavé věci. 

„Pojďte se mnou,“ řekl šejk Tarzanovi. „Vím, kde je muž, jenž si léčil zlomené zápěstí. 

Jestli se nemýlím, je ve společnosti člověka, který vás bude také zajímat.“

Tarzan se vydal s šejkem páchnoucími uličkami, kde byla nejhlubší tma. Zastavili se u rozviklaného schodiště, které končilo zavřenými dveřmi s malým zaskleným okénkem. Šejk ukázal na okénko, a jak bylo předem domluveno, beze slova pokračoval v cestě. Tarzan se připližil k vysoko umístěnému okénku, stoupl si na špičky a nahlédl dovnitř. V osvětlené světnici seděl poručík Gernois a muž v arabském haiku. To byl tedy ten útočník z krčmy, 

kterému Tarzan zlomil zápěstí. Vzápětí však Tarzan užasl – vždyť je to Rokov! Oba dva jeho nepřátelé se tedy znají! 

„Dejte mi už pokoj,“ slyšel Tarzan poručíkův hlas. „Dohnal jste mne k vraždě! Jste vyděrač, strašný vyděrač!“

„Jde už jenom o maličkost,“ usmíval se Rokov, „o dvě listiny. Vydáte-li mi je, na vše zapomenu. Nic už od vás nebudu chtít. Jinak bych musel vašemu veliteli poslat zprávu. Víte, že by pro vás byla nepříjemná …“

Poručík Gernois seděl chvíli se svěšenou hlavou. Konečně vstal a z kapsy vytáhl dva papíry. 

„Mám je u sebe,“ řekl sklesle, „tušil jsem, že to tak dopadne.“

Rokov popadl listiny, pohlédl na ně a ironicky se uklonil. 

„Udělal jste dobře, poručíku. Teď už vás nebudu znepokojovat. Ledaže byste potřeboval peníze. Pak …“

Poručík prudce vstal, aby opustil místnost. Tarzan jen taktak uskočil a skrčil se pod schodištěm. Gernois vyšel ven, sestoupil po schodech a zmizel ve tmě. 

Na to čekal Tarzan. Potichu přišel ke dveřím, otevřel je a vkročil do jizby. A dřív, než Rokov odtrhl oči od listin, byl Tarzan u něho. 

„Vy – vy?“ vydechl Rokov hrůzou a vyskočil. 

„Já.“ řekl Tarzan, stiskl hrdlo ničemy a donutil ho tak, aby se znovu posadil. 

„Teď máte strach,“ řekl Tarzan, „ale nebojte se, nepřišel jsem vás zabít. Chci vás jen varovat. Přijdete-li mi ještě do cesty nebo objevíte-li se ve Francii, bude to váš konec.“

Tarzan pak vzal listiny, které Rokovovi vypadly z rukou, a podíval se na ně. Šlo o jakýsi vojenský dokument a statistický výkaz, ze kterého Rokov zatím ještě nic nemohl vyčíst. 

„Tohle bude zajímat generální štáb,“ řekl klidně Tarzan, strčil listiny do kapsy a zamířil ke dveřím. Bledý Rokov jen vztekle zasyčel. Hlasitě Tarzana proklínat se neodvážil. 

Druhý den ráno odjížděl Tarzan z Bou Saady. Když jel podél jednoho hotelu, stál na verandě poručík Gernois. Jakmile spatřil Tarzana, zbledl jako stěna. Tarzan nebyl rád, že se potkali, ale už se nic nedalo dělat. Poručík s očima plnýma hrůzy sledoval vzdalujícího se jezdce, jako by šlo o nějaký strašný přízrak. 

V Sídi Aisse se Tarzan v důstojnické jídelně setkal se starým vojenským lékařem. 

„Vy jedete z Bou Saady?“ ptal se mezi řečí lékař. „Slyšel jste už tu dnešní zprávu? 

Smutný případ. Týká se poručíka Gernoise.“

„Nic nevím,“ odpověděl Tarzan. „Gernois byl posledním ze známých důstojníků, kterého jsem při svém odjezdu viděl. Copak se s nim stalo?“

„Je mrtev. Zastřelil se dnes ráno. Ubohý hoch!“


* * *

Za dva dny po těchto událostech byl Tarzan v Alžíru, kde musel dva dny čekat na odjezd parníku do Kapského Města. V té době tedy napsal obšírnou zprávu o případu poručíka Gernoise a odeslal ji svým představeným. Listiny, které odebral Rokovovi, však poštovní zásilce nesvěřil a zatím si je raději nechal u sebe. 

Na loď Tarzan vstupoval pod jménem John Caldwell. Počínal si přesně podle instrukcí, i když je zcela nechápal. Tušil jen, že úkol, který na něho v Kapském Městě čeká, bude asi závažný a přísně tajný. Naprosto však netušil, že při vstupu na loď je sledován dvěma elegantními muži z horní paluby. 

Při obědě na lodi seděl Tarzan vedle ženy, která mu pozorným lodním důstojníkem byla představena jako slečna Strongeová. 

Strongeová? To jméno již někde slyšel. Bylo mu známé, ale kde jen … V té chvíli si ke stolu ještě přisedla starší paní, dívčina matka, jež svou dceru oslovila jménem – Hazel. 

Hazel Strongeová! Tak se přece jmenovala přítelkyně Jane Porterové! To jméno si Tarzan přečetl z dopisu, který nalezl v chatrči na pobřeží! Jane v něm psala o událostech, jež ji postihly … Psala i o něm, o tajemném muži pralesa … Kdyby tak slečna Strongeová tušila, že ta bytost teď vedle ní sedí! 

Společnost u stolu hovořila o radostech a strastech cestování, ale Tarzanovy myšlenky bloudily daleko v šeru listnaté, tropické džungle. Zatoužil, aby mu dívka něco vyprávěla o Jane. A náhoda mu pomohla. Hazel Strongeová začala hovořit o Americe. 

„Ameriku mám rád,“ chopil se Tarzan příležitosti, a po několika větách podotkl: „Setkal jsem se tam se zajímavými lidmi. Zvláště vzpomínám na profesora Portera a jeho dceru.“

„Jane Porterovou?“ zvolalo děvče. „Vy znáte Jane? Bože, vždyť je to moje nejlepší přítelkyně! Už jako děti jsme kamarádily a máme se rády jako sestry. Tím víc mě mrzí, že ji mám ztratit.“

„Že ji máte ztratit? Jak? Chcete říci, že se provdá do Anglie …“

„Ano. A navíc mám dojem, že se vdává z povinnosti. Nechce porušit slib, který dala lordu Greystokovi. Vite, ona prožila podivuhodnou část života kdesi v džungli. Byla s otcem a přáteli vysazena na pustý africký břeh, kde žili v primitivní chatě jakéhosi člověka, který se tam narodil a žil celý život. Představte si, vychovaly ho opice! A ten muž celou společnost ochraňoval. Několikrát jim zachránil život. Po svém návratu do Ameriky Jane přikývla na nabídku lorda Greystoka, ale jak se zdá, na onoho člověka z pralesa nemůže zapomenout.“

„To je zajímavé,“ namáhavě ze sebe vypravil Tarzan. Zpočátku ho to těšilo, že o Jane slyší, ale když se začalo hovořit o něm, uvádělo ho to do velikých rozpaků. A tak byl velice rád, když matka dívky stočila řeč na jiné, běžné otázky. 

Moře bylo klidné a jasné. Loď proplula Gibraltarskou úžinou a zamířila na jih. Tarzan příliš společnost nevyhledával a ani s Hazel, jež se často po lodi potulovala s fotoaparátem, se příliš nestýkal. Přesto však jednou mezi nimi jméno Jane Porterové ještě padlo. Tarzan se při tom dověděl, že Jane je teď také kdesi na moři, a to na jachtě lorda Tenningtona, který na cestu kolem Afriky vyplul asi v té době, kdy jejich parník opouštěl Alžír. Tarzan si vzpomněl na dopis ďArnota. Ano, tam byla zmínka o Tenníngtonově výpravě …

Tarzan si povzdechl. On teď pluje na jih podél západního pobřeží černé pevniny, kdežto jachta s Jane míří na východ. Středozemním a Rudým mořem propluje do Indického oceánu a pak se vydá dolů podél východního pobřeží… Zdalipak se jejich životní cesty ještě někdy zkříží? 

MUŽ PŘES PALUBU

Loď mířící podle afrických břehů ke Kapskému Městu měla na palubě několik zajímavých lidí. 

Prvým z nich byl John Caldwell z Londýna. Byl to vysoký, urostlý, osmahlý muž, který se vlastně jmenoval J. C. Tarzan. Ale teď, když plul za tajným posláním na jih Afriky, cestoval podle příkazu pod cizím jménem. 

Tarzan se celkem stranil společnosti. Jedinou výjimkou byla slečna Hazel Strongeová, protože ta byla dobrou známou Jane Porterové, se kterou se Tarzan před několika lety setkal v pusté africké džungli. Tedy v době, kdy byl ještě chlapcem divočiny a odchovancem opičího kmene. 

Kromě Caldwella – Tarzana a Hazel Strongeové byla však na lodi ještě jedna dvojice, která má místo v tomto příběhu. Dva muži, sledující Tarzana z příkazu jeho úhlavního 

nepřítele – jakéhosi Rokova. Tohoto Rokova kdysi Tarzan usvědčil z falešné hry a podruhé mu odňal vojenské dokumenty, kterých se Rokov neprávem zmocnil. A vzhledem k tomu, že dokumenty měl Tarzan stále ještě při sobě, dalo se předpokládat, proč jsou tito dva muži na lodi. 

Tarzan si jich zpočátku ani nepovšiml, ale pak jednoho z nich náhle zastihl ve společnosti slečny Strongeové. A ta je navzájem představila. 

„Pan Thuran je tak laskav,“ vysvětlovala Hazel Tarzanovi, „a seznamuje mne s tajemstvím, kterým je pro mne obestřeno řízení takovéto lodi.“

„Mám dojem,“ řekl Tarzan, když pohlédl do očí pana Thurana, „že jsme se již někde viděli.“

„Nevím, nepamatuji se,“ odpovídal zaraženě Thuran. 

Tarzan muže i slečnu Strongeovou brzy opustil, ale stále vzpomínal, kdy a kde již toho muže spatřil. A když jednou viděl, s jakou úslužností Thuran Hazel Strongeové přistrkuje židli do stínu, vzpomněl si na jedno nepříjemné setkání. Na první setkání s Rokovem. 

Když se druhého dne Tarzan se samotným Thuranem střetl na palubě, přímo se zeptal: 

„Už jste opustil službu u Rokova?“ Thuran hněvivě zrudl. 

„Dávno. Ostatně, do toho vám nic není!“

„Víte,“ usmál se Tarzan, „zdá se mi neuvěřitelné, že bychom se tady setkali náhodně. 

Tehdy jste Rokovovi pomáhal ve falešné hře. Co když dnes tentýž darebák tu má s vámi podobné úmysly.“

„Dovolte, pane,“ rozhořčil se Thuran. „Jsem řádným cestujícím na této lodi. Řádnějším než vy, který tu vystupujete pod cizím jménem!“

„O tom se s vámi nebudu dohadovat,“ klidně řekl Tarzan. „Mám jenom jednu připomínku. 

Nechte na pokoji slečnu Strongeovou. Ona nepotřebuje – lokaje.“

Několik dní potom se Thuran neobjevil na palubě. Téměř neustále byl ve své kabině, kterou obýval se svým společníkem – Pavlovičem, A to byl druhý nepostradatelný druh zločince Rokova. 

„Kdybych věděl, že ty listiny nemá při sobě,“ už po několikáté opakoval Thuran, „shodil bych ho v noci z paluby. Měli bychom se dostat do jeho kabiny a papíry najit!“

Osud dvěma spiklencům brzy zahrál do rukou. Tarzan opustil svou kabinu a vzhledem ke své důvěřivosti, ze které se mezi lidmi ještě nestačil vyléčit, dveře nezamkl. Pavlovič zaujal výhodné místo, aby Thurana kryl, a ten se pustil do prohlídky Tarzanovy kabiny. 

Prohlédl zavazadla, zařízení místnůstky, ale vše bylo marné. Už chtěl kabinu opustit, když tu jeho zrak padl na kabát, který Tarzan nechal na věšáku. A v příštím okamžiku měl v ruce dlouhou úřední obálku. Rychle se přesvědčil o jejím obsahu. Ano, byly to hledané vojenské dokumenty. 

V několika okamžicích bylo v kajutě vše jakoby na svém místě. Thuranovo „lokajství“ se osvědčilo. 

„Tohle se musí oslavit,“ vítězně Thuranův úspěch ocenil o něco později Pavlovič v jejich kabině. 

„Byla to šťastná náhoda,“ poznamenal Thuran, „nikdy jsem ho bez toho kabátu nevíděl. 

Zřejmě dokumenty nosil stále při sobě. Jenomže – co se stane, až zpozoruje ztrátu? Určitě ho budu mít hned na krku!“


* * *

Bylo pozdě večer. Z paluby se vytráceli poslední cestující. I Hazel Strongeová, která se procházela po palubě s panem Caldwellem, se rozhodla, že půjde spát. Rozloučila se, Caldwell jí popřál dobré noci a dívka sešla do kajuty. Caldwell – Tarzan na palubě osaměl. 

Opřel se o zábradlí a hleděl na moře. Musel být před chvílí v kabině, protože měl na sobě kabát, ze kterého mu byly odcizeny listiny. Tarzan však ztrátu dosud nepostřehl. 

Velice často Tarzan takto stával na palubě. Snad se snažil proniknout zrakem tmu a představit si pobřeží africké pevniny, kde prožil své dětství, nebo pozoroval hru mořských vln a uvažoval o svém podivuhodném životě. Zřejmě mu nevadilo, že byla tma, že měsíc nesvítil a že téměř nic nebylo vidět …

V té chvíli se z temného podpalubí vyplížily dvě postavy. Šumot vln, které narážely na lodní boky, hukot šroubu a těžké oddechování strojů přehlušily tichý zvuk kroků, které se blížily k siluetě u zábradlí. 

Když se oba stíny octly těsně za Tarzanem, přikrčily se, jeden z nich zvedl ruku – a vrhly se na svou oběť. Každý z mužů uchopil Tarzana za jednu nohu, a než se napadený mohl obrátit, byl přehozen přes nízké zábradlí a padal do vody. 

Hazel Strongeová právě hleděla z okénka své kajuty na mořskou hladinu. Když se jí před očima mihl jakýsi padající stín a současně se ozvalo značné šplouchnutí, polekala se. Mohl to být nějaký větší předmět, ale docela dobře to mohlo být i lidské tělo. 

Chvíli polekaně naslouchala, neozve-li se zezdola volání o pomoc, nebo seshora děsivý křik: „Muž přes palubu!“

Ale všude bylo ticho. Mlčela hladina oceánu a nahoře na lodi také panoval klid. 

Dívka se tedy uspokojila. Napadlo ji, že asi šlo jen o hromadu odpadků, kterou kdosi z posádky shodil do moře. A s tou myšlenkou šla spát. 


* * *

Příští den při snídani zůstalo Tarzanovo místo prázdné. Hazel Strongeovou to poněkud udivilo, protože pan Caldwell ji předešlého dne požádal, zda by s ní a její matkou mohl posnídat. Místo něho se však u jejich stolu zastavil pouze pan Thuran. Vyměnil s Hazel několik slov, a jak se zdálo, byl výborně naladěn. 

Onen den se slečně Strongeové zdál nekonečný. Snad proto, že si představovala, jak jí Caldwell zase jednou bude vyprávět o africké přírodě a divokých zvířatech, které velice dobře znal. Velice zajímavě, ale podivně především srovnával vlastnosti těchto zvířat s vlastnostmi lidí, přičemž velice často stranil právě těm divokým šelmám z pralesa. 

Odpoledne Hazel vyhledal pan Thuran. Byla tomu skoro povděčna, protože už jí byla dlouhá chvíle. Přesto nemohla na Caldwella zapomenout. 

„Poslyšte, pane Thurane,“ zeptala se proto náhle, „neviděl jste dnes pana Caldwella?“

„Nevím. Nestýkám se s ním. Možná že je nemocen a leží v kajutě,“ odpověděl Thuran. 

Slečna Strongeová se znepokojila a zastavila kolemjdoucího stevarda. 

„Prosím vás, najděte mi pana Caldwella,“ požádala ho nejistým hlasem. Thuran si toho všiml. 

„Pan Caldwell,“ řekl, „jak se zdá, se těší vaší přízni.“ ‘

„Je to příjemný člověk,“ odpověděla dívka, „i moje matka ho ráda vidí.“

Stevard se po chvíli vrátil se sdělením, že pan Caldwell není ve své kajutě. 

„Je to nějak podivné,“ zaraženě dodal, „zdá se totiž, že tuto noc v kajutě nespal. Budu to muset ohlásit kapitánovi.“

„To rozhodně,“ zvolala dívka, „půjdu s vámi. Mám nějakou divnou předtuchu …“

Kapitán dal příkaz k prohledání celé lodi. Pohřešovaný Caldwell se nenašel. A tu si slečna Strongeová vzpomněla na pád jakéhosi předmětu do moře. 

„Jste si tím jista, slečno?“ znepokojeně se ptal kapitán. 

„Výkřik jsem neslyšela, nemohu tvrdit, že šlo o člověka, myslela jsem, že šlo o balík odpadků. Ale teď, když vidím, že pan Caldwell nikde není...“

„Z paluby se nic neshazovalo,“ zachmuřeně řekl kapitán. „Ta vaše obava je asi na místě.“

Znovu nařídil ještě důkladnější prohlídku lodi a osobně vyslechl řadu cestujících. Ale o Caldwellovi nikdo, kromě Strongeových, nic nevěděl. 

„Je možné, že by byl opilý?“ ptal se kapitán Hazel. 

„Vyloučeno! Nikdy nepil! A ten večer jsem s ním mluvila. Nedlouho před tím pádem do moře.“





„To je podivné,“ zamyšleně řekl kapitán. „Na to, že by trpěl záchvaty nebo mdlobami, rozhodně nevypadal. Že by ho někdo shodil z paluby? Říkáte, že nepřátel tu neměl…“

Hazel Strongeová byla zdrcena. 

„Proč jsem včera večer neudělala poplach,“ vyčítala si. „Mohl být ještě zachráněn!“

Kapitán, její matka a pan Thuran museli dívku dlouho utěšovat. Ona však stále měla před očima přízrak padajícího stínu do studeného, nelítostného moře …

Thuran a Pavlovič měli v plánu co nejdříve opustit loď. V nejbližším přístavu však vystoupil pouze Pavlovič. Chtěl se s dokumenty vrátit k Rokovovi, protože je za tuto práci čeká velká odměna. Thuran však zůstal na lodi a stále víc se věnoval slečně Strongeové. 

Bývalý lokaj za každou cenu se chtěl dostat do blízkosti boháčů, a teď se mu naskytla možnost. Hazel potřebovala společníka a její otec prý byl milionářem. 

Loď konečně skončila svou pouť v Kapském Městě. Paní Strongeová se s dcerou ubytovala u svého bratra, kterého jeli navštívit. I tam si však Thuran nalezl cestičku. A poněvadž byl obratný a ochotný, brzy do celé společnosti zapadl. 

Jednoho dne Hazel v městě pod Tabulovou horou potkalo překvapení. Střetla se tam nečekaně se svou přítelkyní z mládí, s Jane Porterovou. 

„Jane,“ volala na celou ulici, „kde jsi se tu vzala? Mám věřit svým očím?“

„Proboha,“ užasla Jane, „já ti každou chvíli do Baltimore píši celé romány, a ty jsi tady?!“

Brzy se dívky domluvily. Hazel se dozvěděla, že jachta lorda Tenningtona právě dorazila do Kapského Města. Cestující zde týden zůstanou a pak bude plavba pokračovat podél západního pobřeží do Anglie. 

„A tam se mám – provdat,“ zakončila své vyprávění Jane. 

„Cože, ty jsi stále ještě svobodná?“ divila se Hazel a zahrnula kamarádku dalšími dotazy. 

Dívky se již od sebe neodloučily. Denně se stýkaly, dokonce se sešli i cestující z jachty s příbuznými Strongeových, Nechyběl ani Thuran, který se brzy seznámil s lordem Tenningtonem. 

A když už mělo dojít k rozloučení, dostala Jane nápad. 

„Pojeďte s námi,“ přemlouvala Hazel a její matku. „Na jachtě je místo, lord Tennington vás jistě vezme. Stavíte se v Anglii…“

Brzo bylo vše dohodnuto. Souhlasil Tennington, profesor Porter, souhlasil i Clayton, který doprovázel Jane. A tak se na jachtě „Lady Alice“ za několik dní objevili tři noví cestující. 

Kromě paní a slečny Strongeové tu byl ještě – Thuran. Lord Tennington, který považoval Thurana za snoubence Hazel, to hned předpokládal a Hazel nic nenamítala. Staré paní Strongeové se Thuran příliš nezamlouval, ale co to bylo platné, Thuran byl všude hned jako doma. 

Když jachta byla druhý den na moři, seděly obě dívky v kajutě a prohlížely si fotografie, které si Hazel dala v Kapském Městě vyvolat. Byly to snímky, jež pořídila na své cestě z Ameriky do Kapského Města. Jane se vyptávala na podrobnosti k snímkům a Hazel jí odpovídala. 

„Počkej,“ řekla pojednou, „teď ti ukážu snímek člověka, kterého znáš.Už jsem se tě na něho chtěla několikrát zeptat, ale nerada vzpomínám na neštěstí, které ho potkalo. Jmenoval se Caldwell, John Caldwell, a byl z Londýna. Byl to zajímavý člověk, setkal se prý s tebou v Americe …“

„Caldwell?“ opakovala Jane. „Nevzpomínám si. Kde máš tu fotografii?“

„Hned. Hned ji najdu,“ probírala se Hazel snímky, „Utonul na cestě sem. Spadl do moře 

… Tady je! Že ho znáš?“

Jane vzala nalezený snímek a vytřeštila oči. 

„Spadl do moře – on – ne, to není možné! Hazel, řekni, že to není pravda! Že se neutopil, řekni.,.“

Hazel užasla, jak se Jane změnila. Neměla daleko ke zhroucení. Snažila se ji ukonejšit. 

„Nevěděla jsem,“ vysvětlovala stísněně, „že jsi toho Caldwella znala tak dobře. Netušila jsem, že zpráva o jeho smrti na tebe tak zapůsobí…“

„Caldwell?“ ztěžka hovořila Jane. „To jméno neznám, A nechápu, že nevíš, o koho jde. 

Vždyť jsem ti o něm vyprávěla. Nemůže jít o omyl, moc dobře ho znám …“

„Nerozumím ti, Jane …“

„To je přece ten muž, o kterém jsem ti psala! Tarzan se jmenuje. Ten muž z pralesa ,.. 

Hazel, víš to určitě, že je mrtev? Jak by mohl zemřít!“

„Chtěla bych se mýlit,“ řekla tiše Hazel. „Proč se však představil jako Caldwell? Řekl, že se narodil v Africe, že byl vychován ve Francii …“

„To souhlasí,“ poznamenala otupělá Jane. 

„Počkej,“ vzpomněla si náhle Hazel, „když zmizel z lodi, prohledával důstojník jeho věci. 

Některé byly označeny monogramem J, C. T.“

„Ano, ve Francii přijal jméno Jean C. Tarzan. Je to on. A je mrtev! Hazel, potřeboval tak poznat lid!… Potřeboval se s nimi sžít… A on zatím zahyne!“

Hlas Jane se zlomil a dívka se rozvzlykala. 

Několik dní churavěla a nechtěla vidět nikoho jiného než Hazel a věrnou Esmeraldu. 

Když se konečně objevila na palubě, každý se podivil, jak se změnila. Všichni to přičítali nemoci, jen Hazel věděla pravdu. 

Po změně, která se udála s Jane, následovaly další nehody. Porouchal se parní stroj a 

„Lady Alice“ byla několik dní vydána napospas vlnám. A pak jednou v noci otřásl lodí strašný náraz. Jachta se nachýlila na bok, ale po chvíli opět sklouzla do vln a napřímila se. 

Posádka vyběhla na palubu. Bylo zamračeno, moře se značně vlnilo. Vzadu za lodí cosi trčelo nad hladinu. 

„Narazili jsme na vrak!“ volal pobledlý důstojník, který měl službu. 

Ze strojovny vyběhl muž a hlásil kapitánovi:

„Nabíráme vodu! Levá strana přídě protržena!“

„Je konec,“ volal za chvíli další námořník. „Dno je také proraženo. Za dvacet minut jsme pod vodou!“

„Držte hubu!“ zařval Tennington. „Ženy do záchranných člunů! Připravit potraviny!“

Rozhodný hlas Tenningtonův poněkud uklidnil zmatek na lodi. A za chvíli byli všichni zaměstnáni plněním jeho rozkazů. Do člunů se nosily nejnutnější zásoby a na palubě se shromažďovali všichni cestující. 

Důstojník, který obhlížel poškození jachty, se také objevil nahoře. 

„Jak to vypadá?“ ptal se chladně Tennington. 

„Nechci příliš strašit, ale loď se nad vodou neudrží ani dvanáct minut. Ohromný otvor.“

Za pět minut se „Lady Alice“ nachylovala na bok. Všechny čtyři čluny jachty byly již obsazeny a spuštěny na hladinu. Když konečně odrazily od proražené jachty, Jane Porterová se obrátila. Loď byla velice nakloněna a její kormidlo trčelo vysoko nad hladinu. 

A tu se ozval z nitra jachty praskot, dunění a rachot. Utrhly se těžké stroje, svezly se k boku, rvaly s sebou pažení a trámy. Na okamžik zůstala loď zádí kolmo trčet na hladinu. Pak se však opět pohnula a sklouzla do hlubin. 

Byl to bolestný okamžik pro Tenningtona. Jeho krásná přítelkyně „Lady Alice“ zahynula. 

Ale teď bylo nutné zachránit životy lidí. 

Konečně se rozbřesklo. Žhavé slunce rychle postupovalo a brzy ozářilo vlnící se nekonečné moře. 

Jane Porterová se rozhlédla. Teprve teď ve dne začala vše chápat. V člunu kromě ní a tří námořníků byl John Clayton a Thuran. Podívala se, kde jsou ostatní čluny. Musely být daleko. 

Tam, kam až dohlédla, byla jen děsivá jednotvárnost nekonečného oceánu. 

Byli sami. Sami v malém člunu na širém Atlantiku. 

OPĚT V DŽUNGLI

Když Tarzan spadl do moře, první jeho bezděčnou snahou bylo, aby se rychle dostal pryč od boku lodi a vyhnul se tak nebezpečnému víru u lodních šroubů. Dobře věděl, komu má děkovat za tuhle nepříjemnou situaci, ve které se octl. Pohyboval pomalu rukama, aby se udržel na hladině, a místo strachu cítil zatím jen rozmrzelost, že se dal tak snadno napálit. 

V mládí, poněvadž byl vychován opicemi, měl odpor k vodě, ale přesto se jí naučil mít rád a nakonec byl výborným plavcem. Ležel naznak na vodě a hleděl za vzdalujícími se a zmenšujícími se světly parníku. Vůbec ho nenapadlo, aby volal o pomoc. Nikdy v životě na nikom nežádal pomoc, vždy se spoléhal jen na svou vlastní sílu a zdatnost. Však od smrti opice Kaly, která mu nahrazovala matku, mu nikdo, kromě d’Arnota, nepomáhal. A když si uvědomil, že nebezpečí, ve kterém se octl,je příliš vážné a že by tu svou zásadu měl porušit, byla už loď příliš daleko. Začal klidně uvažovat. Že by ho nějaká loď vylovila, na to měl pra-nepatrnou naději. A doplavat k pobřeží? Musela by to být velká náhoda, kdyby se mu to podařilo. Ale neměl na vybranou. Třeba není tak daleko. Podíval se na hvězdy a zamířil k východu. Plaval volnými, pohodlnými tempy. Takto vydrží plavat mnoho hodin. 

Brzy však zpozoroval, že ho příliš tíží promočené boty a tak si je zul. Za chvíli se zbavil i kalhot. Byl by shodil i kabát, ale tam měl ukryty drahocenné listiny. Aby se přesvědčil, že tam ještě jsou, vsunul ruku do náprsní kapsy. A tu k svému překvapení zjistil, že dokumenty jsou pryč. 

Teprve teď pochopil, že s paluby byl shozen nejen ze msty, ale také kvůli listinám. Rokov se chtěl tajných vojenských listin, které mu Tarzan v Bou Saadě odňal, znovu zmocnit. Proto za ním poslal své společníky. Tarzan rozmrzele zasykl a odhodil i kabát. Plul tedy pohodlně a bez zatížení stále k východu. 

Konečně začalo svítat. A v bledé, slabé záři na obzoru zahlédl jakési temné obrysy něčeho velkého, co vyčnívalo nad vodu. Několik mohutných rozmachů – a poznal, o co jde. Bylo to vlnami ohlazené dno vraku. 

Tarzan spokojeně na vrak vyšplhal. Odpočine si. Ulehl na dřevěné dno a okamžitě usnul. 

Dopoledne ho probudil sluneční žár. První, co po procitnutí pocítil, byla mučivá žízeň. 

Brzy ho však potěšily dvě věci. Kolem vraku plulo několik trosek z lodi, a mezi nimi klesalo a zdvíhalo se dno převráceného záchranného člunu. Ještě větší radost však měl z toho, že daleko na východě bylo vidět slaboučký, sotva rozeznatelný proužek vzdáleného pobřeží. 

Tarzan skočil do vody. Studená voda oceánu ho osvěžila, takže získal sílu k tomu, aby přitáhl člun k vraku, kde se mu ho podařilo obrátit dnem dolů. Byl zachovalý. Tarzan se v něm usadil, plul kolem vraku a z trosek vybíral vhodná prkna, která by mu posloužila místo vesel. A pak se s chutí dal do veslování k pobřeží. 

Bylo již pozdě odpoledne, když se přiblížil k zemi tak blízko, že mohl rozeznat okraj břehu. Zdálo se, že před ním je ústí do zátoky. Na severu pak ležel lesnatý mys, který mu připadal velice známý. Bylo by to vůbec možné, aby ho náhoda zanesla na místo, kde kdysi žil? A když člun vplul do zátoky, už nemohl pochybovat. Na břehu, chráněna stínem starého pralesa, stála jeho chatrč, kterou před mnoha lety vybudoval jeho otec, John Clayton z rodu Greystoků. 

Dlouhými rozmachy svých primitivních vesel hnal Tarzan člun ke břehu. A jakmile se jeho příď dotkla pevniny, vyskočil Tarzan na pevnou zem. Srdce mu bušilo radostí a nadšením. Všechno to tu znal. Chatrč, břeh, malý potůček, hustá džungle a velebný, tmavý, neproniknutelný prales. Spousty ptáků s různobarevným peřím, nádherné tropické květy a úponkovité rostliny splývající v nesčetných závitech se stromů – vše tu bylo tak jako kdysi. 

A Tarzan, který se vrátil nazpět do svého království, zvedl hlavu, pohodil ji a vydal ze sebe vítězný skřek svého kmene. Ať džungle ví o jeho návratu! Na okamžik zavládlo v okolí ticho a potom se z dáli ozval jiný řev. Chmurný a vyzývavý. Byl to dunivý řev Numy – lva. 

Tarzan nejdříve běžel k potoku a tam uhasil svou žízeň. Potom se přiblížil k chatě. Dveře byly stále ještě zavřeny na petlici, tak jak je opustil s ďArnotem. Zdvihl petlici a vešel dovnitř. Vše bylo na svém místě. Stůl, postel, malá kolébka, přihrádky – vše tak, jak to bylo umístěno před dvaceti třemi lety a jak to před dvěma lety opustil. 

Teprve když si vše prohlédl, uvědomil si, že má hlad, a vydal se za potravou. V chatě k jídlu nic nebylo. Neměl však ani žádnou zbraň. Pouze jeden z provazů, které pletl z dlouhých travin, visel na zdi. Byl zpřetrhaný, navazovaný, ale teď se mu bude hodit. Kdyby tak měl nůž! Ostatně mohl by si ho opatřit. Pravě tak oštěp, luk, šípy a toulec. Vše si pomocí provazu obstará. Ale nejdříve si musí obstarat alespoň skrovnou potravu. Pečlivě svinul provaz, navlékl si ho na paži a vyšel ven. Dveře chaty za sebou dobře zavřel. 

Těsně za chatou začínala džungle. Tarzan se do ní vnořil ostražitě a neslyšně – jako divoká šelma, která jde za potravou. Chvíli postupoval po zemi, ale když nemohl nalézt žádnou zvířecí stopu, vyšplhal na strom. S prvním odvážným skokem se stromu na strom vrátila se mu bývalá radost ze života. Nyní konečně zase žije! Po dlouhé době má opět plnou svobodu! A mohutné větve veliké džungle mu jako kynou na přivítání. 

Ještě za světla dorazil k brodu, kam chodívala zvěř pít. Tu se každou noc plížil Numa i Sabor, kteří zde číhávali na antilopy. Sem chodil i Horta, divoký kanec a ostatní zvířata. 

Tarzan se skrčil na větvi, která visela nízko nad stezkou, a čekal plnou hodinu. Stmívalo se. 

Trochu stranou od brodu zaslechl konečně slabý zvuk jemně došlapujících tlap a tření obrovského těla o vysokou trávu. Žádný jiný člověk by to neslyšel, ale Tarzan ano. A navíc věděl, kdo se to blíží. Přicházel Numa. Za stejným účelem jako on. Tarzan se tomu usmál. 

Pak zaslechl jiné zvíře. Blížilo se k napajedlu po stezce. A už je spatřil. Byl to divoký kanec – Horta. Ten má chutné maso. Horta, přešel pod větví, na které byl Tarzan, a blížil se ke křoví, kde ležel Numa. Bylo tam ticho, zlověstné ticho. Ještě několik kroků a kanec bude v dosahu Numova skoku. Tarzan si představoval, jak Numovy oči svítí, jak lev už do sebe vtahuje vzduch, aby mohl svým řevem na okamžik ochromit svou oběť a pak na ni skočit. 

Jenomže když se Numa vzchopil, zasvištěl vzduchem z větve nedalekého stromu tenký provaz, a jeho smyčka se zadrhla Hortovi kolem hrdla. Ozvalo se zděšené zachrochtání a kvikot. Lev s údivem spatřil, že jeho kořist je vlečena zpět. Skočil po ní, ale divoký kanec se před jeho drápy vznesl vzhůru do větví stromu, odkud vyhlédl obličej tvora, který se Numovi vysmíval. 

Lev vztekle zařval. Měl hlad, a tak hněvivě pobíhal pod stromem a hrozně řval. Pak se postavil na zadní nohy a drápal se stromu veliké kusy kůry. 

Zatím Tarzan vytáhl zmítajícího se Hortu až na větev vedle sebe. Neměl nůž, ale v prstech měl takovou sílu, že si s poloudušeným kancem poradil. A tak po dlouhé době jedl zase syrové maso, na které byl z dřívějška zvyklý. Pak si otřel ruce o chomáč listí, vzal zbytek kance a přeskakováním ze stromu na strom pospíchal zase k chatě. Možná že to bylo právě ve chvíli, kdy Jane Porterová a William Cecil Clayton povstali od vybrané večeře na jachtě Lady Alice, tisíce mil daleko na východě, kdesi v Indickém oceáně. 

Pod Tarzanem po zemí šel Numa, a kdykoliv muž pohlédl dolů, zahlédl světélka očí, které ho sledovala. Lev už neřval, choval se tiše a neslyšně jako stín. Ale nebylo mu to nic platné, protože Tarzan o každém jeho kroku dobře věděl. 

Tarzan uvažoval, zda ho Numa bude sledovat až k chatě. Kdyby se tak stalo, musel by zůstat do rána někde na stromě, jenomže on toužil po lůžku z trávy, které bylo v chatrči. Lev se však pronásledování nabažil, několikrát zařval tak, že džungle ztichla, a vrátil se k brodišti, 

aby tam ulovil nějakou jinou, snazší kořist. A Tarzan se tedy dostal do chaty, kde v několika minutách usnul. 

A tak za jediný den shodil Tarzan ze sebe slupku civilizovaného člověka a stal se opět divokým obyvatelem afrického pralesa. 

Spal dlouho, až do příštího dopoledne, protože byl velice unaven plaváním v moři. A vlastně i lovem, neboť jeho svaly během dvou let přece jen takové námaze poněkud odvykly. 

Když se konečně probudil, nejdříve běžel k potoku, aby uhasil žízeň. Potom skočil do moře a sem tam asi čtvrt hodiny plaval. Pak se vrátil do chaty, trochu pojedl a znovu se s provazem vydal do džungle. 

Tentokrát však nechtěl vystopovat zvíře, ale člověka. Potřeboval se zmocnit nějakých zbraní. K polednímu dorazil na mýtinu před vesnicí, ale tam na něho čekalo zklamání. Pole před osadou byla zarostlá trávou a houštinami, chaty pokryté slámou se rozpadly a nikde nebylo ani potuchy po člověku. 

Tarzan opuštěnou osadu prohledával asi hodinu. Doufal, že tam nalezne nějakou zbraň, ale marně. Vydal se tedy na další cestu podél řeky, která se vinula k jihovýchodu. Při řece by nejspíš mohl objevit nějakou další vesnici. 

Cestou lovil tak, jak kdysi lovíval se svým kmenem a jak ho to naučila Kala. S mrštností kočky vrhal se na malé hlodavce, ve větvích loupil v ptačích hnízdech a v porostu hledal malé výhonky a kořínky. Té noci spal ve vnitrozemí, daleko od chaty, bezpečně zavěšen ve vidlici obrovského stromu, skoro sto stop nad zemí. Druhý den ráno pokračoval v cestě a důkladně se najedl, protože se mu podařilo do smyčky chytit lesního jelena – Baryho. 

Tři dny tak putoval, až přišel do kraje, kde ještě nikdy nebyl. Z vyvýšeniny, kde byl les řidší, spatřil náhle vrcholky nebetyčných hor, před nimiž ležela rozsáhlá rovina. A na ní byla nespočetná stáda antilop a pruhovaných zeber. Tarzan byl příjemně překvapen. To byl nový svět, zde nějaký čas pobude. Čtvrtého dne, časně ráno, jeho chřípí zachytilo nový, slabý zápach. Byl to pach muže. Tarzan opatrně postupoval po stromech, až ho spatřil. Byl to černý osamělý bojovník, který tiše a rychle kráčel džunglí. 

Tarzan ho značnou chvíli sledoval vysoko ve stromech. Čekal, až se dostanou na méně zarostlé místo, a uvažoval, jak nejlépe se zmocnit zbraní, aniž by černému muži ublížil. Dřív by tak neuvažoval. Přece jen se v něm mezi bílými lidmi cosi změnilo. Vzpomínal, že lidé nezabíjejí, i když k tomu mají důvod, a připomínal si, že lidská společnost má jakéhosi Boha, který přímo nařídil „Nezabiješ!“. Jak se teď zachovat? Zákony džungle jsou zcela jiné než zákony lidí, ale on je přece člověk! 

Co tak Tarzan uvažoval, přišel černý muž až na mýtinu, na jejímž druhém konci ležela palisádami chráněná vesnice, plná chat. 

Když se bojovník vynořil z lesa, Tarzan náhle zahlédl zákmit žlutohnědého těla, které se ostražitě plížilo vysokou trávou džungle. Numa! I on pronásledoval černého muže. A v tom okamžiku, kdy Tarzan zjistil, že muži hrozí nebezpečí, se poměr k oběti zcela změnil. Člověk 

– jeho bližní – byl ohrožen. 

Numa se chystal ke skoku, nebylo mnoho času na rozhodování. A tak téměř v jednom okamžiku se událo několik věcí. 

Lev vyskočil z křoví na domorodce. Tarzan hlasitě vykřikl, aby muže upozornil na nebezpečí. Černoch se rychle obrátil, ale tu již byl skákající Numa chycen do smyčky Tarzanova provazu. 

Tarzan jednal tak rychle, že se nemohl připravit na strašnou sílu lva. Ztratil proto rovnováhu a zřítil se k zemi, právě vedle rozzuřeného lva. Numa se obrátil proti novému nepříteli a bezbranný Tarzan se octl v takovém nebezpečí, v jakém snad ve svém životě ještě nebyl. A byl to černoch, který teď zasáhl. Domorodec totiž postřehl, že neznámý muž ho zřejmě chtěl zachránit. S rychlostí myšlenky mrštil svým oštěpem po lvu. Oštěp probodl Numovo tělo a zuřící šelma se odvrátila od Tarzana, aby se vrhla na černocha. Ale urazila jen 



asi 

deset stop, neboť znovu ji zastavil Tarzanův provaz. Opět se tedy obrátila na Tarzana, ale ten zatím dvakrát oběhl strom a provaz tak upevnil ke kmenu. 

Černoch pochopil Tarzanovu lest a zasmál se. Tarzan však věděl, že lev musí být zabit dřív, než jeho zuby přervou provaz. Přiskočil k černochovi, vytrhl mu z pochvy dlouhý nůž a naznačil mu, aby po lvu střílel šípy. A tak mezitím, co černý muž ohrožoval lva střelbou z luku z jedné strany, plížil se z druhé strany k šelmě bílý muž s nožem. Numa zuřil, řval, ale marně. 

Tu nastal vhodný okamžik. Mrštný Tarzan přiskočil zezadu k šelmě, jeho svalnatá ruka se ovinula kolem žlutohnědého hrdla a dlouhá čepel se rychle a jistě jako smrt ponořila do Numova srdce. 

Potom Tarzan vstal, a oba muži – černý i bílý – si přes tělo ubitého lva pohlédli do očí. 

Černý muž vážně a obřadně opsal znamení míru a pokoje. Tarzan pochopil a odpověděl mu znamením svého kmene, které mělo stejný význam. 

Hluk zápasu se lvem přilákal celý zástup rozčilených diváků a za okamžik po Numově smrti byli oba muži obklopeni ebenově černými bojovníky. Chvatnými posunky a nesrozumitelným štěbetáním dávali najevo svůj údiv nad zdatností a bílým tělem neznámého člověka. A potom přišly ženy a děti – ještě zvědavější diváci. 

Tarzanův nový přítel si konečné zjednal ticho a divokými posunky a jakousi malebnou řečí líčil celou příhodu. Zřejmě příslušníky svého kmene vyzýval také k tomu, aby všichni neznámému bojovníkovi projevovali úctu, neboť jejich druha zachránil před jistou smrtí. 

Černí domorodci pak Tarzana vzali do svého středu a slavnostně ho vedli do vesnice, kde ho obdarovali drůbeží, kůzlaty a různou vařenou rostlinnou potravou. Když Tarzan ukázal na zbraně, podali mu černoši hned oštěp, štít, šípy a luk. Zachráněný bojovník mu věnoval nůž, kterým Tarzan skolil Numu. V celé osadě, jak se zdálo, nebylo nic, co by mu nedali, kdyby o to požádal. 

Tarzan se usmíval. Poznal, že tenhle způsob, jak získat potřebné věci, byl snazší a moudřejší než pomocí násilí. Jak málo scházelo k tomu, aby zabil muže, kterého nikdy předtím neviděl, ale situace se nakonec vyvinula tak, že onen muž v něm našel svého ochránce. Tarzan se v duchu hanbil za to, že někdy mohl mít tak zbabělý úmysl, a rozhodl se, že už nikdy člověka nezabije. Vždy se s ním pokusí dohodnout po dobrém. 

Toto rozhodnutí v něm vyvolalo vzpomínku na společnost bílých lidí. Tam oceňoval přednosti volného, svobodného života v džungli. Ale teď tady v džungli vděčně vzpomněl na lidské zásady, které v něm přece jen nějak uvízly. A byly to dobré zásady. Ovšem, kdyby se tady v pralese setkal s Rokovem, Thuranem a dalšími jeho společníky, musely by ony lidské zásady ustoupit stranou …

Tarzanova první noc v osadě byla oslavena velkou hostinou. Lovci, kteří přišli z lovu, přinesli totiž antilopu a zebru, a ženy zase odněkud přitáhly velké nádoby silného kvašeného odvaru. Po hostině se bojovníci v záři ohňů dali do tance, což Tarzan se zájmem pozoroval. 

Když se dost vynadíval na mrštné pohyby tanečníků, zaujaly ho ozdoby, kterými byli muži i ženy ověšeni. Vypadalo to, jako kdyby byly vytepány z pravého zlata. Když si Tarzan chtěl jeden náramek prohlédnout, hned nejbližší černoch si ho snímal z ruky a naléhavými posunky naznačoval, aby si Tarzan náramek ponechal. Tarzan náramek pečlivě prozkoumal a poznal, že je opravdu z ryzího zlata. To ho velice překvapilo. Zatím nikdy na afrických divoších zlato neviděl. Tarzan se pokusil zeptat, jak k tomuto drahocennému kovu přišil, ale domorodci jeho otázce nerozuměli. 

Po tanci Tarzan naznačil, že chce osadu opustit. Všichni ho prosili, aby zůstal u nich ve vesnici a ubytoval se v některé chýši. Tarzan se pokoušel jim vysvětlit, že ráno opět přijde, ale oni mu zase nerozuměli. 

Tarzan však dobře věděl, co dělá. Již z dřívějších dob měl smutné zkušenosti s hmyzem a drobnými hlodavci, kterými byla zamořena každá černošská vesnice. Nebyl sice nijak 

choulostivý, ale přece jen dával přednost čerstvému vzduchu v kývajících se větvích pralesa před zapáchajícím ovzduším černošských chatrčí. 

Jeho noví černí přátelé ho sledovali až k vysokému stromu, jehož větve přesahovaly přes kolovou hradbu, a když se Tarzan vyšvihl do větví právě tak mrštně jak opička Manu, ozvaly se výkřiky překvapení a údivu. Asi půl hodiny za ním volali, aby se vrátil, ale když jim neodpovídal, odešli do svých chýší. 

Tarzan si v pralese našel vhodný strom, skrčil se na jedné větvi těsně u kmene a téměř okamžitě usnul. 

BÍLÝ NÁČELNÍK

Když se Tarzan v černošské osadě znovu objevil, divoši ho radostně uvítali. A poněvadž se právě tlupa bojovníků chystala na lov, Tarzan šel s nimi.Znovu černochy udivoval svou obratností, se kterou ovládal jejich primitivní zbraně. 

Mezi novými přáteli z džungle žil Tarzan mnoho týdnů. Lovil s nimi buvoly, antilopy a zebry, učil se jejich prosté řeči a seznamoval se se zvyky a zákony tohoto divokého kmene. 

Bojovník Busuli, kterého Tarzan sledoval a zachránil před Numou, vyprávěl Tarzanovi mnoho legend o svém kmeni. Waziriové byli kdysi dávno mocným a početným kmenem, který sídlil daleko severu. Ale tam ho neustále přepadali arabští otrokáři. 

,,Honili nás jako divokou zvěř,“ vyprávěl Busuli. primitivní řečí, „Chytali otroky a hledali slonovinu. Moc mužů nám pobili. My bojovali, ale měli jsme jenom šípy a oštěpy. Oni měli hole, které chrlí oheň a olovo. A přinášejí smrt z dálky. Když k nám jednou přicházeli, naše hlídky je spatřily. Náčelník Chowambi Waziri hned shromáždil kmen, vzali jsme slonovinu, a šli dolů, do pralesa. Byla to strašná cesta. Putovali jsme dlouho, než jsme přišli až sem.“

„Tady vás už ti lupiči nenašli?“ zeptal se Tarzan. 

„Dlouho nikdo nepřišel. Pak malá tlupa. Ale my je zahnali a pobili. Jen malá hrstka unikla.“ Když Busuli mluvil, jeho prsty si pohrávaly se náramkem, který obepínal jeho zápěstí. Tarzan se bezděčně na tuto ozdobu díval, ale myslel na něco zcela jiného. Náhle si vzpomněl na otázku, kterou černochům položil první den a na kterou oni nedokázali odpovědět. Později na ni Tarzan zapomněl, protože se už stával primitivním člověkem, který nemyslí na nic jiného než na jídlo a lov. Ale pohled na zlato v něm opět probudil civilizovaného člověka. Tarzan již věděl, že zlato mezí bílými lidmi znamená sílu a moc. 

Ukázal na náramek a zeptal se:

„Busuli, odkud je ten kov?“

Černoch ukázal k jihozápadu. 

„Tam, asi měsíc cesty. Možná dva měsíce,“

„Byl jsi tam?“ otázal se Tarzan. 

„Ne. Někteří naši lidé tam byli. Ještě když můj otec byl mladý. Hledali vhodné místo pro kmen. Tam byla krajina podivných lidí. A ti měli mnoho ozdob ze žlutého kovu. Hroty oštěpů také z něho měli. Byla to veliká vesnice za velkou zdí. Chýše měli z kamene. Lidé byli divní, vypadali jako opice. Byli velice zlí, napadli naše lidi. Ale ti se ubránili a tyhle ozdoby ukořistili. Chowambi byl rád, že se z jejich krajiny dostal,“

„Je ještě na živu někdo z těch, kteří tam s Choambim byli?“ zeptal se Tarzan. 

„Náčelník Waziri. Tenkrát byl mladík. Chowambi byl jeho otec.“

Ještě ten den večer šel Tarzan za Wazirim a vyptával se ho na cestu. Waziri, který byl již starcem, se na dlouhý pochod pamatoval:

„Deset dní jsme šli podél naší řeky, až jsme se dostali do hor. Přešli jsme vrcholy a šli podle jiné řeky. Byla to těžká cesta. Dostali jsme se k dalšímu pohoří. Bylo vysoké, v noci nám tam

bylo zima. Našli jsme tam jeskyni, kde byla studánka – matka řeky. A druhý den jsme z vrcholků viděli vesnici s kamennou zdí a chýšemi.“

„Rád bych se na tu podivnou osadu jednou podíval,“ řekl Tarzan. „A vzal bych si trochu žlutého kovu,“

„Je to dlouhá cesta,“ vzdychl náčelník Waziri, „a já jsem už starý. Ale až přejdou deště, vzal bych bojovníky a šel s tebou.“

Tarzan, netrpělivý jako malé dítě, by se na cestu vydal nejraději hned. To však nebylo možné. Musel se spokojit s čekáním. 

Příštího dne se do osady vrátil malý hlouček lovců se zprávou, že na jihu vesnice je stádo slonů. Je v něm několik mohutných samců s obrovskými kly. Protože slonovina má značnou cenu, bojovníci se hned připravili na lov. Brousili oštěpy, lukům dávali nové tětivy a toulce plnili mnoha šípy. Také kouzelník měl mnoho práce. Vyráběl pro lovce kouzelné amulety, které měly přinést lovecké štěstí a chránit před úrazy. 

Za svítání se padesát lovců vydalo na cestu. Tarzan byl mezi nimi. Jeho opálené tělo se lišilo od ebenové černě bojovníků, ale jinak měl s nimi mnoho společného. Nesl si stejné zbraně jako oni, mluvil jejich řečí, smál se a žertoval s nimi, dokonce i tanec před odchodem na lov si s nimi zatančil. Jako by byl jedním z nich, jako kdyby se mezi nimi narodil. Kdyby ho teď spatřil poručík d’Arnot, který si myslel, že Tarzana převychoval, jistě by se divil. 

Tarzanovi se to však líbilo. Byl šťastný, svobodný. A v duchu litoval ty ubohé lidi v městech, kteří jsou uvězněni v temných ulicích a žijí v bídě, i ty, kteří musí neustále hlídat a starat se o majetek. 

Po dvou hodinách pochodu se dostali na místo, kde včera lovci stádo spatřili. Výprava začala postupovat tiše, opatrně. Konečně narazili na dobře znatelnou stezku, po které před několika hodinami stádo přešlo. Lovci šli jeden za druhým asi půl hodiny. Náhle Tarzan zvedl ruku na znamení, že sloni jsou nablízku. Černoši nevěřili. 

„Pojďte za mnou! Uvidíte!“ řekl Tarzan a vyšvihl se na strom. Jeden z černochů opatrně a pomalu lezl za ním. Když se octl na vrcholku vedle Tarzana, spatřil řadu ohromných hřbetů, bloudících vysokou trávou džungle. Černoch slezl, naznačil směr a lovci hned vyrazili. Tarzan zůstal ve větvích a přehupoval se ze stromu na strom. Příliš se na lov netěšil. Pamatoval se příliš dobře na slona Tantora, který byl jeho dobrým přítelem. 

Lovci pod stromy začali obkličovat stádo a brzy byli vyhlédnuti dva samci s mohutnými kly. Pak zazněl povel. Všech padesát mužů povstalo se země, kde se skrývali, a vrhli své oštěpy na nic netušící velikány. Ani jediný muž nechybil. První slon padl a již se nepohnul. 

Druhý zůstal stát, troubil bolestí a vztekem, ale původce svých zranění nespatřil, poněvadž černoši ihned zmizeli v džungli. Zaslechl však praskot křoví, a tak se tím směrem rozběhl. 

Tarzan na to místo dobře viděl. Slon se právě soustředil na jednoho z lovců, kterým byl Busuli. Hnal se proto k rozzuřenému zvířeti po stromech, vyrážel výkřiky, aby slona odlákal, ale to bylo zbytečné. Zvíře bylo ke všemu hluché a slepé. Vidělo jen nešťastného lovce. 

Tarzan poznal, že Busuliho může zachránit jenom zázrak. 

Slon byl asi tak padesát metrů za svou obětí, když tu jako z nebes před něho na stezku cosi spadlo. Zvíře se na vetřelce vrhlo, ale Tarzan byl rychlejší. Uskočil, octl se po boku slona a mrštil svůj těžký oštěp. 

Obrovský tlustokožec zavrávoral a pomalu, klesl k zemi. 



Busuli neviděl, jakým způsobem byl zachráněn, ale byl u toho Waziri s několika bojovníky. Ti hned s jásotem chtěli Tarzana obklopit, jenomže on právě ze sebe vyrazi1vítězný skřek svého kmene. Černoši polekaně ustoupili, Z výkřiku šla hrůza. 

Teprve když Tarzan opět sklonil hlavu, pohlédl na ně a usmál se, přestali se bát. Ale znovu pomysleli, co je to za podivného tvora. Chodí jako člověk, po stromech leze jako opice, sílu má jako lev a teď křičí jako gorila Bolgani. 

Když k ulovenému slonu dorazili í ostatní lovci, začal nový hon. Černoši stopovali stádo, ale sotva urazili několik set kroků, zaslechli za sebou slabý třesk. 

Tlupa se zarazila jako řada soch. 

„Puška,“ řekl Tarzan. „Napadli osadu!“

„Ano. Ohnivá hůl! Arabové se vrátili,“ volal Waziri. „Chtějí otroky a slonovinu!“

Zástup bojovníků se obrátil a rychlým tryskem se hnal zpátky k vesnici. 

Určitě se tam bojovalo. Ozývalo se stále víc výstřelů. Pak ustaly, ale to ticho bylo ještě zlově-stnější než praskot výstřelů. Ticho přece mohlo znamenat, že osada podlehla nepříteli. 

Vracející se lovci urazili asi tři míle, když setkali s prvními uprchlíky z vesnice, kteří se zachránili před nepřítelem útěkem. 

„Je jich moc,“ volala jedna z žen, „jako listí stromech. Jsou to Arabové a Manjuemové. 

Všichni mají pušky a zabíjejí. Hned jsem utíkala pryč.“

Lovci pokračovali v cestě a potkávali stále uprchlíků. Pokud to byli muži, připojovali se k Wazirimu a vraceli se. Asi deset bojovníků bylo vysláno napřed na zvědy. Zdálo se, že v osadě už nikoho nelze zachránit. Šlo tedy o pomstu. 

Konečně se jeden ze zvědů vrátil. 

„Jsou ještě v osadě, za ohradou,“ oznamoval náčelníkovi, po jehož boku byl Tarzan. 

„Dobře,“ řekl Waziri . „Přepadneme je a všechny pobijeme.“

„Počkat,“ ozval se Tarzan. „Jestliže je jich moc, budeme odraženi. Nechte mne, abych se na ně podíval seshora, se stromů. Zjistím, jakou máme naději na úspěch. Někdy je lepší chytrost než síla. Počkáš, Waziri?“

„Počkám,“ přikývl starý náčelník. „Jdi.“

Tarzan vyskočil do větví a zmizel ve směru k osadě. Pohyboval se opatrně; věděl, že Arabové s puškou by ho mohli zabít. Na strom, jehož větve přesahovaly ohradu, lezl jako zvíře džungle. 

Lupiče měl pod sebou. Napočítal asi padesát Arabů a odhadl, že s nimi bylo asi pětkrát tolik Manjuemů. Tarzan pochopil, že útok na tak velikou hordu, která je za hradbami, by byl marný. Vrátil se k Wazírimu a radil mu, aby zatím vyčkal. Je nutné vymyslet nějaký plán. 

Waziri nesouhlasil. Před chvílí mu jeden z uprchlíků vyprávěl, jakým krutým způsobem byla zavražděna Waziriho žena. Náčelník plný hněvu svolal své bojovníky a nařídil útok. 

Více než sto bojovníků se s divokými výkřiky řítilo k osadě. Jakmile se octli na mýtince před branou, Arabové spustili strašnou střelbu. 

Při první salvě padl Waziri. Další salvy skosily půl tuctu mužů. Několik bojovníků sice dorazilo k bráně, ale tam bylí do jednoho postříleni. A tak se celý útok rozpadl. Zbylí černoši se rozptýlili pralese. Když se dali na útěk, nájezdníci otevřeli bránu a vyřítili se za nimi. 

Tarzan byl mezi posledními, kteří od osady utíkali. A to se ještě chvílemi obracel, aby dobře

mířeným šípem zasáhl některého z útočníků. Když se dostal do džungle, nalezl tam houf černochů, kteří chtěli s přibližujícími se Araby podniknout rozhodnou bitvu. Tarzan je však přesvědčil, aby počkali na noc a zatím se snažili sehnat ostatní obyvatele osady. 

„Sejdeme se na místě, kde leží ulovení sloni,“ poznamenal ještě Tarzan. „A teď se rozejděte. Arabové se budou muset také rozptýlit a to je oslabí. Z úkrytů pak nejednoho Manjuema dostanete.“

Sotva se černoši rozprchli, již tu byli otrokáři. Tarzan dlouho neprchal. Vyšplhal do stromů a vracel se k osadě. Tam poznal, že všichni Arabové i Manjuemové se zúčastnili pronásledování. V osadě zůstal jediný muž, který hlídal spoutané zajatce. 

Hlídka stála u otevřených vrat a hleděla za pronásledovateli, takže nepozorovala mrštného bělocha, který se na konci osady spustil na zem. 

Tarzan se s napjatým lukem blížil k obrácenému hlídači. Zajatci udivenýma očima sledovali svého přítele s velkou nadějí. Zachrání je? 

Když byl Tarzan deset kroků za strážcem, zastavil se a napjal luk. Ozvalo se slabé zadrnčeni tětivy a Arab klesl k zemi bez jediného výkřiku. 

Tarzan se vrhl k zajatcům, kteří byli k sobě připoutáni řetězy. Tarzan nemohl staré zámky na řetězech otevřít, a tak musel zajatce vyvést i s jejich pouty. U východu z osady odebral mrtvému strážci pušku a náboje. Pak nastal obtížný pochod džunglí. Nesměli se setkat s vracejícími se lupiči, jejichž výstřely se občas ozývaly, a kromě toho celý pochod znesnadňovaly otrocké řetězy. 

K večeru střelba ustala. Arabové se zřejmě stáhli do vesnice, kde je očekávalo nepříjemné překvapení. Tarzan se při pomyšlení na jejich návrat musel smát. Mrzelo ho jen, že nemohl s sebou pobrat zásoby slonoviny. Ale pomoc lidem byla důležitější. 

Bylo již k půlnoci, když Tarzanova těžkopádná karavana dorazila k místu, kde leželi usmrcení sloni. Černoši tu zatím rozdělali oheň, jednak aby si upekli sloní maso, jednak aby byli chráněni před divokými šelmami. Divoši u ohně radostně přivítali příchozí. Vždyť mezi nimi bylo mnoho jejich známých a příbuzných, které už považovali za ztracené. 

Sotva začalo svítat, vysvětlil Tarzan bojovníkům nový plán. Všichni s ním souhlasili a hned ho začali uskutečňovat. Nejdříve pod ochranou starců byly ženy a děti vypraveny dále k jihu, kde bylo bezpečněji. Bojovníci se vydali na druhou stranu k vesnici, kterou opatrně obklíčili. Řada černochů vylezla na stromy, odkud bylo vidět do osady. V jejich rukách byly luky a šípy napuštěné rostlinným jedem. 

V osadě bylo ticho. Nikdo z Arabů netušil, co se za ohradou děje. Náhle však jeden z Manjuemů, který vyšel z chýše, klesl k zemi. V jeho těle byl šíp. Arabové a Manjuemové se seběhli kolem mrtvého a byli velice udiveni. Všude je klid, ticho – jen tenhle neblahý posel přilétl z pochmurného pralesa. 

Několik mužů se se zbraněmi vyřítilo za ohradu, aby pomstili smrt svého druha. Nepřítele však nebylo vidět. Arabové se seskupili a dohadovali. V té chvíli jeden z nich padl, V jeho prsou trčel šíp. 

Rozzuření Arabové se rozběhli po mýtině směrem, odkud zřejmě šíp přilétl, Ale to již nový šíp letěl ze zcela jiné strany. Další mrtvý. A tahle situace se několikrát opakovala. 

Arabové zmateně pobíhali po okolí, avšak bezvýsledně. Tarzanův plán byl zřejmě úspěšný. 

Každý z lukostřelců, kteří byli rozmístěni po stromech, měl se po svém zásahu ukrýt a znovu zasáhnout, až na něho přijde řada. A v případě, kdyby Arabové začali systematicky pročesávat okraj pralesa, měli se střelci stáhnout dozadu. 

Skutečně k tomu došlo. Arabové se dohodli a energicky počali prohledávat jednu část lesa po druhé. Ale nikde nikdo. A přece k zemi klesl další Manjuem. Tak rychle, že ti, co byli za ním, o jeho mrtvé tělo klopýtli. 

Vysoko ve větvích obrovitého stromu stále ještě kdesi zůstával Tarzan. 

Manjuemy zachvátil strach. Obraceli se a vraceli do vesnice. Ale ani tam jim neznámý neviditelný střelec nedal pokoj. Každou chvíli padl nějaký muž. A v jeho těle vždy vězel šíp. 

Teprve když se všichni ukryli do černošských chýši, nastal klid. Ale jen na chvíli. Tarzan si zapamatoval, do které chatrče se uchýlil náčelník Arabů. Pak se spustil po větvích níž, rozpřáhl se a svůj těžký oštěp mrštil do oné chatrče. Uvnitř se ozval výkřik. Zbraň zasáhla cíl. 

Po tomto zásahu se Tarzan vrátil do džungle ke shromážděným černochům a všichni se 

odebrali více k jihu, kde si chtěli odpočinout a posilnit se. Cestou Tarzan rozestavil hlídky, aby měl jistotu, že je nikdo nepronásleduje. 

Divoši byli s celou akcí velice spokojeni. Vždyť pobili tolik nepřátel a přitom ze svých lidí nikoho neztratili. Jak tahle bitva byla rozdílná od včerejšího boje, kdy se bezhlavě řítili na vesnici obsazenou otrokáři. 

Když se pak na tábořišti rozhořel malý oheň, povstal bojovník Busuli a řekl:

„Waziri zahynul. Nemáme náčelníka, protože Waziri nezanechal syna. Ale mezi námi je muž, který by byl dobrým náčelníkem. On jediný dokázal, že můžeme úspěšně bojovat i se silnějším nepřítelem, který má zbraně bílých lidí.“

Busuli pak vyskočil a s vysoko vyzdviženým oštěpem začal pomalu tančit kolem Tarzana, Ostatní bojovníci jeden za druhým se k slavnostnímu tanci připojovali. Naznačovali tak, že souhlasí s tím, aby se Tarzan stal náčelníkem kmene. 

„Leh-eh! Waziri, král Waziri! Leh-eh! Waziri, zabíječ Arabů! Waziri, král Waziri!“ zněl tichý, jemný zpěv černých bojovníků, kteří kroužili kolem Tarzana, kolem nového náčelníka, jenž právě dostal nové jméno. Neboť každý náčelník kmene Waziri musel mít jméno svého kmene. 

Tanec se neustále zrychloval, pohyby byly prudší, zdálo se, že vzrušení dostupuje vrcholu. 

A Tarzan správně vycítil, co má dělat. Vyskočil ze svého místa a připojil se k obřadu. Tančil uprostřed kruhu, vyskakoval do výše a mával oštěpem jako pravý divoch. Však také v té chvíli z něho padaly poslední známky civilizace a vracel se k svobodnému životu uprostřed přírody. 

Obřad skončil a bojovníci se uložili ke spánku. Kdo však neusnul, to byl nový náčelník Tarzan-Waziri. Dokonce opustil tábořiště a zmizel v proniknutelných temnotách pralesa. Asi tak za hodinu se octl u vesnice. Uvnitř ohrady plál oheň, u kterého seděla hlídka. Tarzan se tiše přesunul druhý konec osady a ve větvích stromu uvažoval, jak by ještě mohl ztrestat vetřelce a otrokáře, kteří přepadli jeho kmen. 

Vzal luk a šíp. Napjal tětivu, ale pak si to rozmyslel. Kymácející se větve a šlehající plamen nedávaly záruku, že by se strefil. Ukryl tedy zbraně v dutině stromu o dolů lezl pouze s nožem v ruce. Tiše jako kočka se plížil k hlídce. 

TROSEČNÍCI

Divoch u hlídkového ohně zaslechl jakýsi šelest.Otočil se a vytřeštil oči. Za ním stál mohutný muž s nožem. Manjuemec zapomněl, že v ruce drží pušku, a nedokázal ani křičet o pomoc. Tak byl tím zjevením vyděšen. Snad by se po chvilce vzpamatoval, ale už bylo pozdě. 

Obr skočil k divochovi a stiskl mu hrdlo. Manjuemský strážce byl mrtev. 

Tarzan si mrtvé tělo přehodil přes rameno, sebral pušku a jako stín běžel ke svému stromu.Nahoře odňal mrtvému opasek s náboji a s puškou vyšplhal až k vrcholku. Pak zamířil na jednu chýši a stiskl spoušť. Z chatrče se ozval výkřik a vzápětí se odevšad vyrojili Arabové i Manjuemové. Ojedinělý výstřel v tiché noci vyvolal mezi nimi novou hrůzu. Když zjistili, že hlídka beze stopy zmizela, byli ještě více zmateni. Bezhlavě začali střílet do zatarasené brány osady, třebaže tam nebylo nic vidět. A v té střelbě zanikl nový výstřel ze stromu. Pak spatřili nového mrtvého a byli zděšeni. A když se přece začali uklidňovat, ozval se úděsný opičí skřek. Otrokáři pohlédli na strom, když vtom z něho vylétlo jakési tělo, které padlo mezi ně. S

výkřiky hrůzy se lupiči rozprchli a mnozí už přelézali ohradu, aby se zachránili v džungli. 

Teprve po dlouhé době se jeden z Arabů přiblížil k nehybnému tělu. Když poznal, že jde o 

strážce, zavolal na ostatní. Po chvíli dohadů začali Arabové pálit do koruny stromu, ale Tarzan, který mrtvolu shodil, to předpokládal a dávno už byl na cestě k tábořišti Waziriů. 



Když se ve dne Tarzan se svými lidmi vrátil k osadě, chystali se vyděšení Arabové a Manjuemové na odchod. Lupiči byli obtíženi ukradenou slonovinou, ale co bylo ještě horší – 

několik mužů si u ohně zapalovalo pochodně. Patrně chtěli vesnici zapálit. 

Tarzan, který byl opět skryt na stromě, věděl, že musí něco podniknout. Přiložil dlaně k ústům a volal arabsky:

„Manjuemové, nezapalujte chaty! Odhoďte pochodně! Kdo zapálí – zemře!“

Manjuemové se zarazili. Jeden z divochů odhodil pochodeň do ohně. Ostatní ho chtěli následovat, ale tu k nim přiskočil Arab s holí, začal je bít a hnát k chýším. Tarzan neváhal. 

Zvedl ukořistěnou pušku a zastřelil Araba. Divoši okamžitě odhodili pochodně a prchali z osady. Rozzuření Arabové začali po Majuemech pálit a několik se jich soustředilo na strom, kde spatřili obláček dýmu. 

Ale to už byl Tarzan na zcela jiném místě. Znovu přiložil ruce k ústům a volal:

„Odložte slonovinu, Manjuemové! Neodnášejte slonovinu!“

Několik nosičů poslechlo a odhodilo svůj náklad. S tím, že osada nebude vypálena, se Arabové smířili, ale se vzácnou slonovinou se rozloučit nechtěli. Bili divochy pažbami pušek a tak karavana z osady přece jen vyšla. 

Byla však sledována a každou chvíli šíp nebo oštěp proklál některého Manjuema nebo Araba. Střelba přepadených byla vždy bezvýsledná, protože černí mstitelé rychle měnili svá stanoviště. 

Když nastala noc, utábořila se karavana u malé říčky a Arabové postavili silné hlídky. 

Proti neviditelnému nepříteli byli však bezmocní. Během noci bylo několik strážců zastřeleno. 

Dva dny šla stále tenčící se výprava vpřed. Třetího dne museli Arabové zastřelit dva divochy, aby ostatní přinutili k pochodu. Jenomže, když třesoucí se divoši brali znovu náklady na svá bedra, ozval se z džungle opět jasný a silný hlas:

„Manjuemové, neposlouchejte své pány! Shoďte slonovinu a pobijte své otrokáře! My vám neublížíme! Odejdete v bezpečí! Jinak zemřete!“

Všichni zůstali stát jako zkamenělí. Arabové vztekle hleděli na Manjuemy, a ti se dívali jeden na druhého, jako by čekali, kdo začne. Arabů zbylo už jen třicet, černých otroků bylo asi sto padesát. Někteří byli jen nosiči, ale mnozí byli ozbrojeni puškami. 

Arabové se srazili do hloučku a jeden z velitelů s napřaženou puškou Manjuemům rozkázal, aby pokračovali v pochodu. Ale tu jeden divoch shodil ze zad náklad slonoviny, popadl kámen a hodil ho do houfu Arabů. V tom okamžiku se karavana změnila ve zběsile zápasící smečku. O výsledku nemohlo být pochyby. Za deset minut byli Arabové do jednoho pobiti. 

A pak se Tarzan znovu ozval:

„Manjuemové, vezměte slonovinu a vraťte ji do vesnice. Teď vám už nikdo neublíží!“

Otroci neměli chuť na zpáteční dvoudenní pochod. Shlukli se, dohadovali, a pak se jeden obrátil k lesu. 

„Kdo jsi?“ volal. „Kdo to mluví řečí našich pánů? Ukaž se!“

Z keřů se vynořila Tarzanova postava. Když ji Manjuemové spatřili, strachem couvli. 

Bojují-li proti nim tito obři, tak je s nimi konec. 

„Tady jsem,“ křikl Tarzan. „Jestliže slonovinu nevrátíte, budeme vás muset donutit!“

Vzpomínka na dva strašné dny rozhodla. Nešťastníci naložili slonovinu na záda a nesli ji zpět do osady Waziriů. 

Když koncem třetího dne prošli branou vesnice, byli tu již ostatní rozprchlí obyvatelé, protože Tarzan pomocí rychlých poslů je informoval o porážce dobyvačných Arabů. 

Obyvatelé osady by nejraději přicházející Manjuemy pobili, a kdyby se Tarzan v uplynulých dnech nestal náčelníkem kmene, těžko by je přesvědčoval, že nemůže porušit slib, který Manjuemcům dal. 

Bývalí pomocníci Arabů si v osadě odpočinuli a pak se vydali na cestu domů. Tarzan je několik dní doprovázel, aby je ochránil. A při té příležitosti z nich vymohl slib, že se již nikdy nezúčastní žádné lupičské výpravy. 

Když se bílý náčelník Tarzan vrátil ke svému těžce postiženému kmeni Waziriů, čekalo ho hodně práce. Není divu, že pomalu zapomínal na svět civilizace i na svůj osud trosečníka. 

A o tom, že podobným způsobem byli postiženi jeho dávní známí, vůbec neměl tušení. 

Po nedohledné hladině oceánu plul záchranný člun ze ztroskotané lodi „Lady Alice“. Byl zdánlivě bez života. Lidé, kteří se do něho uchýlili, spali tvrdě na dně člunu. 

První se probudila Jane Porterová. Když zpozorovala, že ostatní čluny se ztratily z dohledu, velice ji to znepokojilo. Vzbudila ostatní a sklesle řekla:

„Podívejte, čluny zmizely!“

Clayton se rozhlédl:

„Kde jsou? Moře je klidné.“

„Čluny se samy od sebe rozptýlily,“ řekl jeden z námořníků. „To se dalo čekat. Konec konců každý má své zásoby. A takhle je pravděpodobnější, že některý z člunů potká loď.Naděje na  záchranu je tak čtyřnásobná.“

Trosečníci se na chvíli uklidnili. Ale za chvíli se zjistilo, že zmizela jediná dvě vesla. 

Vyklouzla spícím námořníkům do moře. 

Námořníci se začali hádat a málem by se  dali do rvačky. Nakonec se Claytonovi přece dařilo je uklidnit. 

„Víte co, hoši?“ řekl námořník Tompkins,který jediný se hádky nezúčastnil. „Tuhle Spider řekl,že  nás snad někdo vyloví. Tak co bychom se rozčilovali? Raději něco pojíme.“

Námořníci ihned jednu plechovku otevřeli.Vzápětí však začali nadávat. Plechovka byla naplněna dehtem. A když se zjistilo, že i v ostatních je místo masa dehet, dali se do zuřivého proklínání všichni muži. 

„Ještě že máme vodu,“ vzpomněl si Tompkins, „voda je důležitější než jídlo. Při nejhorším můžeme rozřezat a sníst svoje boty. Ale bez vody  bychom byli ztraceni.“

Zatímco Tompkins mluvil, navrtal jeden z námořníků soudek. Ale místo drahocenné tekutiny se začal ven sypat černý proud drobných zrníček.Námořník vykřikl a pustil soudek. 

„Uvnitř je střelný prach,“ řekl tiše Spider

„Dehet a střelný prach!“ křičel Thuran. Moc divná potrava pro trosečníky!“

Když se zjistilo, že prach je i v druhém soudku, nastalo mezi trosečníky zděšení. 

Okamžitě se zvýšil pocit hladu i žízně. 

Po celý den muži hleděli na hladinu, zda se snad přece jen odněkud neobjeví záchrana. V 

noci pak únavou padali na dno člunu,aby alespoň na chvilku ve spánku ušli hrůze,která je čím dál víc obklopovala. 

Ubíhaly hodiny, ubíhaly dny. Námořníci i  cestující byli vydáni žhavým paprskům nemilosrdného tropického slunce. Nesmírné strádání prvních dnů se změnilo v tupou odevzdanost. Námořníci žvýkali své pasy, boty a kožené proužky z čapek,cestující se však k tomu nemohli odhodlat.Viděli, že každý polknutý kousek kůže vyvolává nesmírné bolesti žaludku, který takovou věc naprosto nemohl strávit. První podlehl Tompkins. Za týden po ztroskotání lodi zemřel v strašných křečích. 

Několik hodin ležel mrtvý v člunu. Clayton se ho pokusil přehodit přes okraj člunu do moře. Byl však tak zesláblý, že se mu to nemohlo podařit. 

„Pomozte mi,“ řekl námořníkům. „Musíme to udělat, dokud nezeslábneme docela.“

„Myslím, že by bylo lepší ho tady nechat, bručel Wilson. „Můžeme ho ještě potřebovat

„Můj Bože,“ zašeptal zděšeně Clayton,snad byste nechtěl…“

„Proč ne? Tomu je to jedno. Už je mrtvý.’

„Pane Thurane,“ obrátil se Clayton k muži, který s nimi na ,Lady Alici’ cestoval. 

„Nemůžeme ho tady nechat. Vidíte, co by se za chvíli mohlo stát.“

Wilson se vztekle vzchopil, aby tomu zabránil, ale když viděl, že námořník Sider pomáhá Claytonovi a Thuranovi odstranit mrtvolu, vzdal se  odporu. 

Po celý zbytek dne hleděl Wilson mlčky a upřeně na Claytona. K večeru, když se začalo stmí- vat,dal se do tichého smíchu. Pak mluvil sám k sobě, ale oči z Claytona nespouštěl. 

Clayton se neodvažoval usnout. Stále na sobě cítil pohled těch šílených očí. Nevydržel to však. Hlava mu sklesla a usnul. Pak ho ale probudil jakýsi zvuk. Otevřel oči a spatřil Wilsona, jak se k němu plíží. Vzápětí se Wilson vymrštil a padl na Claytona. Hluk probudil ostatní. 

Jane vykřikla, Thuran se Spiderem lezli k zápasícím, aby Claytona zachránili. Konečně se jim podařilo Wiisona srazit na dno člunu, Několik minut se tam svíjel, smál se, a pak náhle, dříve než tomu mohl někdo zabránit, skočil do moře. 

Vyčerpaní trosečníci s rozpraskanými rty leželi v člunu a třásli se. Spider naříkal, Jane Porterová se modlila, Clayton tiše klel a Thuran s hlavou zabořenou do rukou o čemsi přemýšlel. 

Druhý den Thuran své společníky překvapil. „Pánové,“ řekl bez zábran, „jistě víte, jak to s námi dopadne, nebudeme-li do dvou dnů zachráněni. Myslím si, že je jedno řešení. Jeden z nás se musí obětovat, aby nezahynuli všichni. Rozumíte mi?“

Jane Porterová vykřikla. Nemohla pochopit, že s takovým návrhem přišel muž, který se dosud tvářil jako gentleman. 

„Bude lepší, když zemřeme všichni společně,’’ řekl tiše Clayton. 

„O tom rozhodne většina,“ pravil Thuran. „Slečna Porterová nebude hlasovat a jí také žádné nebezpečí nehrozí.“

„A jak se dovíme, kdo se má obětovat?“ zeptal se námořník Spider. 

„Rozhodne los,“ odpověděl Thuran. „Mám v kapse několik stříbrných franků. Vybereme si jeden z nich s určitým letopočtem, a ten, kdo jej vytáhne, bude první.“

„Ne, toho se nezúčastním,“ vykřikl Clayton. „Vždyť se každou chvíli může objevit loď, která nás zachrání.“

„Budete dělat to, o čem rozhodne většina,“ řekl Thuran. „Pojďme, budeme hlasovat. Já jsem pro. Co vy, Spidere?“

„Já také,“ odpověděl námořník. „Je tedy rozhodnuto,“ prohlásil Thuran. „Budeme tahat los. Hra je pro každého naprosto spravedlivá. Aby ostatní tři mohli zůstat naživu, jeden z nás musí o několik dní zemřít dřív. Skutečně, bude to lepší, než abychom zahynuli všichni.“

Thuran na dno loďky rozprostřel kabát a z hrsti mincí vybral šest stříbrných franků. Podal je Claytonovi a řekl:

„Pečlivě si je prohlédněte. Nejstarší má letopočet osmnáct set sedmdesát pět a je to jediný peníz toho stáří v této hromádce.“

Clayton i námořník si pozorně prohlédli každý peníz. Kromě letopočtů nebylo mezi nimi, jak se zdálo, žádného rozdílu. Oba muži prohlásili, že jsou spokojeni. Kdyby však znali Thuranovu minulost, byli by opatrnější. Thuran si při falešných hrách neobyčejně vycvičil hmat a snadno poznal, že mince z roku osmnáct set sedmdesát pět je o vlásek tenčí, což naprosto nemohl zjistit ani Clayton, ani Spider. 

Thuran zastrčil mince pod kabát a řekl: „V jakém pořádku budeme franky tahat?“ Spider i Clayton váhali. Thuran to tušil. Věděl, že většina lidí raději táhne naposledy. A tak se nabídl, že potáhne první. Spider pak prohlásil, že bude poslední a Clayton se tak dostal na druhé místo. 

Thuran si na chvíli zastřel oči, aby naznačil, že i pro něho je tah nebezpečný, a pak sáhl pod kabát. Jeho obratné prsty se dotkly každé mince, našly i osudný frank, ale tomu se hned vyhnuly. A tak když Thuran vytáhl ruku, držel v ní frank z roku 1888. Potom táhl Clayton. 

Jane Porte se neodvážila podívat, jak dopadl její nastávající. Ale Thuran už prohlašoval, že Clayton je mimo nebezpečí. 

Chvějící se dívka ležela u boční stěny člunu.Cítila, že je nemocná. Hlava se jí točila, bylo jí čím dál hůř. Jestli Spider nevytáhne onen osudný frank z roku 1895, bude se ta mučivá chvíle opakovat. 

Námořníkova ruka už byla pod kabátem, Velké krůpěje potu mu stály na čele. 

Thuran byl trpělivý. Nepospíchal na námořníka. Věděl, že je v bezpečí, ať už Spider vytáhne šťastný frank nebo ne. Když konečně námořník vytáhl ruku a podíval se na peníz v dlani, v mdlobách klesl na dno v člunu. Nešlo o letopočet: 1875, ale strach Spidera přepadl tak, jako kdyby vytáhl frank, na němž závisel jeho život. 

Nyní muži museli celé utrpení prodělat znovu. Thuran ovšem vytáhl zase nezávadnou minci. Když pak Clayton sáhl pod kabát, Jane zavřela oči. Zato Spider se nahnul nad Claytona s vyt-řeštěnýma očima. Teď se mělo rozhodnout o jeho životě. Pod kabátem jsou ještě dvě mince. Claytonovo štěstí pro něho znamenalo smrt a naopak  – Claytonova smrt mu dávala naději na život. 

Konečně William Cecil Clayton vytáhl zpod kabátu ruku s penízem, který křečovitě držel v pěsti.Pohlédl na Jane a neodvažoval se ruku otevřít. „Rychle!“ zasyčel námořník. „Ukažte!“

Clayton rozevřel prsty. Spider spatřil letopočet a dřív než někoho mohlo napadnout, co se může stát, vrhl se střemhlav do moře. Peníz prozatím přinesl Claytonovi vysvobození. 

Nepředvídaná událost a celé to napětí vyčerpalo zbývající trojici na dlouhou dobu. 

Konečně se Thuran opět připlazil ke Claytonovi. 

„Musíme losovat ještě jednou,“ zašeptal tiše. 

Zesláblý Clayton neprotestoval. 

Táhl Thuran. A výsledek nemohl být jiný. Osudný frank zůstal pro Claytona. 

„Kdy to bude?“ otázal se, 

Thuran již vytáhl nůž a pokoušel se ho otevřít. 

„Hned! Nemůže se to odkládat!“

„Počkejte – počkejte až bude tma,“ šeptal Clayton. „Jane nesmí vidět, že jste mne zabil, přece – měli jsme být oddáni.“

„Dobře,“ zavrčel váhavě Thuran, „však se brzy setmí.“

„Děkuju,“ zamumlal Clayton a namáhavě plazil k Jane. Byla v bezvědomí. Snad umírala. 

Když se setmělo, Thuran se ozval. 

„Jdu, už jdu,“ odpověděl Clayton, ale nemohl se vzchopit. Třikrát se o to pokusil, ale marně. 

„Nemohu – nejde to,“ volal zastřeným hlasem. 

„Zatraceně,“ klel Thuran, „kde jste? Nemůžu vás najít... Okradl jste mne …“

„Ne, ne,“ šeptal Clayton, „tady jsem, snad se zvednu …“

Clayton napjal zbývající sílu. Po dlouhé době se mu podařilo vzchopit se na všechny čtyři. 

„Jdu k vám…“ šeptal Thuran a bylo slyšet,jak se pokouší lézt. 

Mezitím Clayton upadl a už se nemohl zvednout. Zdálo se mu, že leží celé hodiny. Ale smrt nepřicházela. Muž, který ho měl zabít, byl stále daleko a přestávky mezi jeho pokusy přiblížit se blíž, byly stále větší a větší. 

Ale přece jen nadešel okamžik, kdy Clayton ucítil sípavý dech u svého obličeje. Pak se ho cosi dotklo, avšak v té chvíli Clayton ztratil vědomí. 

ZLATÉ MĚSTO

Wiliamu Cecilu Claytonovi se zdálo, že plnými doušky pije čistou, občerstvující vodu. 

Trhl sebou a probudil se. Byl na kůži promočen. Hustý tropický liják zvučně bubnoval o 

prkna člunu. Otevřel ústa a pil. Oživl natolik, že se mohl vzchopit na nohy. Thuran ležel bez hnutí před ním a nedaleko byla i Jane Porterová. Nehýbala se. Byla mrtvá? Konečně se



Claytonovi podařilo k ní dostat. Zvedl jí hlavu. Ve vyhublé dívce nebyla ani jiskra života. 

Clayon vzal kus promočeného hadru a ždímal jí drahocennou vodu do rozpraskaných rtů. 

Náhle se její rty zachvěly. Clayton začal třít dívce vychladlé ruce. Zprvu jí do úst nakapal trochu vody a Jane otevřela oči. Dlouho hleděla na Claytona,než si uvědomila, kde se nachází.,,Voda?“ zašeptala. 

„Prší. Konečně můžeme pít.“

Kde je – Thuran? Nezabil vás?“ 

„Tam leží,“ odpověděl Clayton. „Snad ho déšť přivede k životu. Anebo se sám pokusím 

…“ „Ne,“ zašeptala Jane. „Zabije vás. Neopouštějte mne! Nemohla bych tu s ním zůstat.“ 

Cayton váhal. Měl by Thurana zachránit, ale co když už to ani nepůjde? Pozvedl zrak a přitom docela náhodou pohlédl přes bok člunu. A v příštím okamžiku vyskočil. 

„Země!“ vykřikl radostně. „Vidím zemi, Jane! Je to země!“

Jane se podívala, kam Claytonova napřažená ukazovala. Skutečně! Několik set metrů od nich se bělalo písčité pobřeží a za ním bylo vidět zelený pruh tropické džungle. 

„Pokuste se ho přivést k životu,“ řekla teď Jane a ukazovala na Thuranovo tělo. 

Teprve po půlhodinovém úsilí otevřel Thuran oči. A než pochopil, jaké štěstí je potkalo, třel se už člun o písčité dno pobřeží. 

Clayton v sobě nalezl dost síly k tomu, aby přebrodil mělčinu a upevnil provaz člunu k malému stromku na pobřeží. Bylo to nutné. Začínal odliv a ten by je opět mohl strhnout na moře. K tomu však, aby Jane a Thurana dopravil na břeh, dost síly neměl. 

Trochu si odpočinul, znovu se vzchopil a vešel do blízké džungle, aby nalezl nějaké plody. A protože si pamatoval, co kdysi v Tarzanově společnosti pojídal, brzy byl s náručí plodů zase na pobřeží. 

Déšť zatím ustal a slunce znovu pálilo. Jane i Thuran se posilnili a také se vydali na břeh. 

Tam ve stínu stromů usnuli a spali až do večera. 

Po celý měsíc žili na pobřeží v poměrném bezpečí. Když se oběma mužům vrátila síla, vybudovali si v koruně jednoho stromu přístřešek z větví a travin. A to tak vysoko, aby na ně divoké šelmy nemohly. Ve dne sbírali lesní plody, ovoce a pokoušeli se klást primitivní pasti na menší hlodavce. Na noc se pak uchylovali do svého přístřešku, kde si z chumáčů dlouhé jemné trávy zbudovali lože. Jedinou pokrývkou Jane byl starý Claytonův svrchník. Jane si uvědomila, že je to vlastně svrchník, který měl Clayton na sobě i onoho dne, kdy se na malém americkém nádraží loučili s mužem, jehož jméno bylo – Tarzan. 

Není divu, že si Jane na Tarzana vzpomněla. Když se před léty octla v podobném divokém pralese, byl to on, který jí a jejím přátelům pomáhal. Zprvu ho pokládali za jakéhosi boha džungle, který si je vzal pod ochranu. Jak by se teď tady lehčeji žilo, kdyby tu Tarzan byl. 

Sehnal by dostatek potravy, chránil by je před šelmami a vlastně i před Thuranem, který se v posledních dnech projevil jako sobec, jako hrubý, drzý, ale i zbabělý člověk. Clayton se s ním už několikrát střetl a Jane mu také často vytýkala jeho špatné vlastnosti. 

„Máte štěstí, že tu není muž, který utonul na cestě do Kapského Města,“ řekla mu jednou. 

„Víte, koho myslím? Doprovázel slečnu Strongeovou.“

„Á, myslíte pana Tarzana?“ ušklíbl se Thuran. „V pralese se snad vyznal. Ale jinak to byl zbabělec. Utíkal před někým z Francie. Proto také cestoval pod cizím jménem. I ze mne měl strach. Kdoví proč skočil do moře,“

„Nevěřím vám,“ skončila Jane nepříjemný rozhovor. Nedovedla si představit, že by se Tarzan bál, ale proč si měnil jméno, to si nemohla vysvětlit. 

Nešťastná Jane netušila, že ztroskotali celkem nedaleko od místa, kde už kdysi byla a kde se tedy nacházela i Tarzanova chatrč. 

Ubíhaly dny a týdny. Trojice trosečníků byla stále zbědovanější. Clayton a Thuran, kteří se museli prodírat džunglí za potravou, měli už šaty roztrhané na cáry. Clayton proto z každého uloveného zvířete stáhl kůži, oškrabal ji a sušil. A za nějaký čas začal z kožešin 

sešívat primitivní oblek. Místo jehly používal ostrý trn, místo nití vlákna pevných travin a dobře vysušená zvířecí střívka. Výsledek byl bídný. Oděv, vlastně jen jakési roucho bez rukávů, byl nepohodlný, neodborně vydělané kůže zapáchaly, a když se do něho Clayton poprvé oblékl, dala se Jane do hlasitého smíchu. Z lorda se náhle stalo jakési podivné a pitvorné stvoření. 

Thuran na tom nebyl lépe. I on si musel zhotovit podobný oblek. A tak oba muži, obalení kožešinami, zarostlí dlouhými vlasy a rozcuchanými plnovousy, vypadali jako pravěcí lidé. 

Thuran se navíc ještě jako divoch choval. 

Nikdo ze známých by se k těmto trosečníkům nehlásil a nikdo by je nepoznal. Ani zbývající trosečníci z „Lady Alice“, protože k nim byl osud mnohem shovívavější. 

Ze čtyř záchranných člunů se po ztroskotání „Lady Alice“ ztratil jen člun s Claytonem, Jane Porterovou, Thuranem a třemi námořníky. Zbývající tři čluny se držely pohromadě a po třech dnech veslování se bez zvláštních příhod dostaly k africké pevnině. Na těchto člunech byly uloženy zbraně, střelivo i různé nářadí, takže těchto osmnáct lidí si na pobřeží brzy postavilo jednoduché chatrče. Bylo to několik mil na jih od místa, kde živořila nešťastná trojice. 

Tato většina trosečníků, mezi kterými kromě mužů posádky byl majitel „Lady Alice“ lord Tennington, profesor Porter, jeho asistent Philander, slečna Strongeová, její matka a černoška Esmeralda, neměla pochopitelně ani nouzi o potravu. Snad proto, že jejich ztroskotání proběhlo klidně, domnívali se, že dobře dopadl i čtvrtý člun. Profesor Porter byl přesvědčen, že člunu s jeho dcerou, se ujala nějaká loď, která plula kolem, a tak se celkem bezstarostně věnoval svým úvahám, při kterých občas zabloudil do džungle. Philander proto musel neustále dávat pozor, aby se jim někde neztratil. 

Dobrou náladu ztroskotanců udržoval především lord Tennington. Vedle toho však udržoval kázeň a pořádek. Právě takový, jaký byl na lodi. 


* * *

Než se osada Waziriů vzpamatovala z loupežného přepadení, byl její nový náčelník Tarzan velmi zaneprázdněn. Když se však život tohoto černého kmene začal vracet do normálních kolejí, Tarzan si vzpomněl na zříceniny zlatého města, o kterém vyprávěl starý Waziri. Tarzan toužil po nových dobrodružstvích a lákalo ho i zlato. Tady v nitru divoké Afriky mu sice k ničemu nebude, ale dokáže, že není pouze vězněm pralesa, ale i jeho pánem a dobyvatelem. A jednoho dne se bílý náčelník Waziriů s padesáti urostlými bojovníky kmene vydal na cestu.Šli podle návodu starého Waziriho. Překročili pohoří, ubírali se podél řeky a na konci dvacátého pátého dne se utábořili na úbočí dalšího vyššího horského pásma Časně ráno následujícího dne šplhali po strmém svahu a bylo poledne, když Tarzan stanul na nejvyšším vrcholku. Vstup do zapovězeného území byl před ním, Viděl pusté úzké údolí porostlé zakrnělými stromy a pokryté mnoha balvany. A na nejzazším konci údolí leželo cosi, co vypadalo jako veliké město s ohromnými valy, věžemi, baštami a chrámy. Město bylo ještě daleko, nebylo vidět, že je v rozvalinách, a tak působilo dojmem velkoleposti a výstavnosti. 

Nepochybně k tomu při přispívalo sluneční světlo, které podivuhodné město právě ozařovalo. 

Asi hodinu výprava odpočívala na vrcholku, potom ji Tarzan vedl dolů, Cesta byla namáhavá, protože tu žádná stezka nebyla. Přesto ještě za světla dorazili k hradbám města. 

Vnější zeď byla na místech, kde se dosud nezřítila, dobrých padesát stop vysoká, ale nikde z nespadlo více než dvacet stop zdiva. Byla to tedy stále ještě mohutná hradba. Tarzan měl dojem,že jsou pozorováni, že se za hradbami občas cosi pohybuje, ale mohla to být pouhá domněnka. Nic nepotvrdilo. 

Začínalo se stmívat, a tak se ještě před hradbami utábořili. Kolem půlnoci je však probudil jakýsi pronikavý tón. Ozval se za zdí, zpočátku byl vysoký, ale potom klesal, až zanikl. 

Černochy tón děsil tak, že dlouho nemohli usnout. A ráno by se nejraději vrátili zpět domů. 

Tarzan jim musel dodávat odvahu, přemlouvat je, a nakonec prohlásil, že tedy do města vstoupí sám. Černoši věděli, že nesmějí opustit svého náčelníka, a tak Tarzana následovali. 

Asi patnáct minut kráčeli podél zdi, než se podařilo nalézt otvor, kterým by se dalo proniknout do města. Byla to celkem úzká štěrbina, ve které po chvíli narazili na kamenné schody. Byly staletým používáním značně otřelé, vedly kamsi vzhůru, kde mizely v ostré zatáčce chodby. 

Tarzan stoupal po schodech a jeho černí bojovníci ho následovali. Konečně úzké schodiště skončilo. Navazovala na ně serpentinovitá stezka, která náhle zabočila do úzkého dvora, jenž byl obehnán stejně vysokou zdí, jako byly vnější hradby. Tato zeď, nahoře zakončená primitivním cimbuřím, byla zachovalejší než vnější hradby. 

Když Tarzan se svými druhy vešel do dvora,octl se na širokém prostranství. Za ním stály rozpadávající se budovy a před nimi, na troskách spadlých říms, rostly keře a stromy. Z 

prázdných oken se vinuly popínavé rostliny, pokrývající zdi. Jedna z budov, která byla zachovalejší, vypadala jako veliký obelisk, obklopený ohromným chrámem. Po stranách vchodu do budovy stály sloupy, jejichž vrcholky byly ozdobeny fantastickými ptáky. 

Tarzan se svými lidmi udiveně hleděl na podivné pochmurné stavby, o jejichž existenci pravděpodobně nikdo na světě nevěděl. Tarzan si vzpomněl, že si kdysi v pařížské knihovně prohlížel knihu o pravěkých zříceninách v Indii, kde džungle zadusila mohutné chrámové město. Ale že by něco podobného bylo i ve středu Afriky? Cožpak i tady žil nějaký ztracený národ? 

„Pojďme,“ řekl Tarzan k Waziriům, „podíváme se dovnitř.“

Černoši váhali, ale když viděli, že jejich bílý náčelník vstupuje do pochmurně vyhlížejícího vchodu, srazili se do houfu a postupovali za ním. 

Tarzan vstoupil do budovy. Neodradilo ho ani to, že uvnitř zahlédl pohyb jakéhosi stínu, a že se mu zdálo, jak na něho pohlížejí něčí oči. Ve vedlejší chodbě cosi zašramotilo. Tarzan tam pohlédl a mohl by přísahat, že viděl lidskou ruku, která ihned zmizela ve výklenku. 

Dlažba byla kamenná, stěny žulové a do nich byly vyryty podivné obrazy lidí i zvířat. A na mnoha místech byly do zdi vsazeny desky z nějakého kovu. Bylo to zlato? 

Za první síní byly další. Pak se chrám rozšiřoval ve dvě mohutná křídla. Tarzan jimi prošel. A poznal, že se octl uprostřed nevídaného bohatství. V jedné místnosti leželo sedm sloupů, které určitě byly ze zlata, v jiné byla zlatem dokonce vykládána dlažba. Tarzan si vše pozorně prohlížel. Černí bojovníci ho následovali, ale měli strach a neustále Tarzana prosili, aby se už vrátil. Byli přesvědčeni, že v rozvalinách straší duchové mrtvých obyvatel. 

„Pozorují nás, náčelníku,“ šeptal Busuli. „Uvidíš, že se na nás vrhnou a roztrhají nás na kusy.“

„Běžte si tedy ven,“ zasmál se Tarzan, „když se vám tu nelíbí. Já musím prozkoumat celou zříceninu.“

Někteří černoši okamžitě poslechli a pospíchali ven. Busuli s několika bojovníky váhal. 

Ale tu se ozval ten zvuk, který zaslechli v noci. S výkřiky zděšení se vystrašení černoši obrátili a utíkali prázdnými místnostmi z budovy, 

Tarzana zvuk nezastrašil, Stál a čekal, co se stane. Ale opět bylo ticho, až na pleskot bosých nohou prchajících divochů. 

Tarzan pokračoval v prohlídce chrámu. Procházel z jedné síně do druhé, až se zastavil u mohutných dveří. Opřel se o ně – a tu se znovu ozval výstražný skřek. Tentokrát někde blízko. Je to varování před znesvěcením svatyně? Nebo kdosi neviditelný tímto způsobem střeží poklady? 

Zdálo se, že dveře povolily. Tarzan ještě více přitlačil. Křídla dveří se za strašlivého skřípění rozevřela. Uvnitř byla tma jako v hrobce. Místnost zřejmě neměla okna. Tarzan opatrně vstoupil a tápal kolem sebe kopím. Tu se však dveře za ním zavřely a v tom okamžiku Tarzana ze všech stran uchopily nesčetné ruce. 

Tarzan se pokusil vymanit. Zuřivě zápasil, snažil se ohánět kopím, ale protivníků přibývalo. Bylo jich tolik, že Tarzana povalili na zem, nalehli na něho svými těly a nakonec ho i spoutali. 

Po celou dobu Tarzan neslyšel jediný zvuk, kromě oddechování svých nepřátel. Vůbec nevěděl, jak ti neznámí tvorové vypadají, ale jejich ruce naznačovaly, že by mohlo jít o lidi. 

Konečně ho zdvihli s dlažby a jinými dveřmi vlekli z temné místnosti. Octli se ve vnitřním dvoře chrámu. A tam Tarzan spatřil své nepřátele. Bylo to asi sto zakrslých, svalnatých mužů, jejichž vousy jim pokrývaly značnou část obličeje a sahaly až na chlupatá prsa. Husté, hrubé vlasy jim padaly do čela přes hustá obočí a mnohým splývaly po zádech i po plecích dolů. Křivé nohy mužů byly krátké a těžkopádné, ruce měli dlouhé a svalnaté. 

Okolo boků nosili kůže levhartů a lvů a na jejich prsou visely veliké náhrdelníky ze zubů a spárů stejných šelem. Těžké náramky z ryzího zlata obepínaly jejich ramena a kotníky nohou. Za zbraně jim sloužily těžké uzlovité obušky, a za pasem, který udržoval jediný kus jejich oděvu, měli velké zakřivené nože. 

Co však nejvíce zajatce překvapilo, to byly rysy těchto mužů. Rozhodně to nebyli černoši. 

Konečně tomu nasvědčovala i jejich poměrně světlá barva pleti. Ale jejich hlavy s dozadu ustupujícími čely, malá očka posazená blízko sebe a zažloutlé drápy naprosto nepřipomínaly ani bělochy, ani jinou rasu na světě. Jak se zdálo, neměli ani pořádnou řeč. Dorozumívali se jen jakýmisi jednoslabičnými hrdelními zvuky. 

Podivní tvorové zanechali spoutaného Tarzana na dlažbě dvora, a na svých krátkých zkřivených a dlouhými chlupy porostlých nohách odskákali do jiné části chrámu. 

Zajatý Tarzan ležel na znaku a prohlížel si dvůr, který byl ze všech stran obklopen vysokými stěnami. Nahoře bylo vidět skvrnu modrého nebe. Kolem dvora byly řady galerií, ve kterých každou chvíli zasvítily oči tajemných obyvatel zlatého města, Tarzan ležel na dvoře několik hodin. Občas zkusil pevnost pout, ale zatím se je ještě nesnažil přetrhnout, protože byl neustále pozorován. Snad v noci, až číhající oči ho nebudou vidět. 

Po několika hodinách začaly kolmým otvory do dvora pronikat sluneční paprsky, Tu se nad ve všech chodbách ozval dusot bosých nohou a za chvilku se všechny galerie naplnily obličeji.Asi dvacet mužů vystoupilo na dvůr. 

Na okamžik se všechny oči obrátily k polednímu slunci, jež začalo pronikat do dvora, a muži se dali do ponurého zpěvu. Lidé, kteří zaplnili galerie, začali přizvukovat. Zřejmě šlo o zpěv jakési náboženské písně nebo hymny. Potom muži, kteří klopili Tarzana, začali do taktu písně pomalu tančit. Svými pohyby připomínali neohrabané medvědy, ale nejpozoruhodnější bylo to, že nehleděli Tarzana, ale nahoru – ke slunci. 

Asi deset minut ti zarostlí muži s očima obrácenýma vzhůru tancovali a zpívali. Pak náhle, jako na povel, se vrhli na svou oběť s napřaženými obušky. Šla z nich hrůza, neboť navíc vydávali strašlivé skřeky, 

Ale v tom okamžiku se ve středu této hordy objevila ženská postava. I ona držela právě takový obušek, jako měli muži. Jenomže byl ze zlata. Dívka se obuškem ohnala. Zaháněla zarostlé muže. 

Tarzan si již myslel, že dívka, tak nepodobná zakrslým vousáčům, je jakýmsi zázrakem, který ho přišel vysvobodit. Ale když viděl, jak ta dívka snadno zahnala muže, kteří se ihned dali do tance a když uslyšel, jak je oslovila monotónním zpěvavým hlasem, došel k závěru, že to vše byla jen část jakéhosi obřadu. 

Dívka náhle vytáhla z opasku nůž, nahnula se nad Tarzana a přeřízla mu pouta na nohou. 

Potom na její pokyn přestali muži tančit, zvedli Tarzana a uvázali mu kolem krku provaz. 

Volný konec uchopila dívka a vedla Tarzana kamsi přes dvůr. Divocí mužové je následovali. 

POKLAD OPARU

Dívka, nepochybně kněžka kmene, vedla spoutaného Tarzana s průvodem vousatých a vlasatých skřetů do veliké dvorany, kde stál kamenný oltář. Temné skvrny na oltáři a lidské lebky, které se válely v jednom z výklenků, naznačovaly, že jde o obětní oltář. 

Tarzan poznal, že padl do rukou jakýchsi uctívaců Slunce. Všechny obřady, především však vzhlížení k otvoru ve střeše, kudy pronikala sluneční zář tomu nasvědčovaly. Bude i on obětován Slunci? 

Kněžka dovedla Tarzana až ke stupním oltáře.V té  chvíli se galerie chrámu začala plnit diváky a z jedné klenuté chodby vyšel průvod žen, který pomalu plnil celý prostor dvorany. 

Ženy byly sice oděny jako muži kožešinami zvířat, ale měly mnohem souměrnější postavy, vzhlednější obličeje a iteligentnější výrazy. Vedle zarostlých mužíků dělaly dojem, že jsou příslušnicemi zcela jiného, vyspělejšího kmene. Každá z žen měla v černých vlasech zlaté spony, které byly často složeny z mnoha zlatých destiček a kroužků. Některým ženám ze spon visely celé pramínky ozdůbek, které jim končily až u pasu. Ženy se pomalu rozestavily kolem zdi a teď bylo vidět, že každá nese dva zlaté koflíky. Pak se proti ženám postavili muži, přistouli k nim a vzali si po jednom koflíku. A chrámem se rozlehlo kvílení, jež zřejmě mělo být zpěvem.Náhle se z temné chodby za oltářem vynořila ještě jedna žena. Nepochybně to byla nejvyšší kněžka. 

Žena měla mladý, jemný, inteligentní obličej. Její ozdoby se podobaly těm, jež nosily ostatní ženy, ale byly lépe zpracovány a některé z nich byly pokryty drahými kameny. Ozdob a náramků měla tolik, že pod nimi téměř mizely její ruce a nohy. Tělo měla zakryto levhartí kožešinou, přes ni ji obepínal pás složený ze zlatých prstenců, a za pasem měla dlouhý nůž v pochvě. Rukojeť nože i pochva byly jemně vytepány a vykládány kameny. V ruce držela jako obušek zlatou hůl. 

Kněžka došla až k oltáři. Jakmile se zastavila, přestalo kuňkání přihlížejících, kteří si klekali. Kněžka zvedla zlatou hůl a dlouho cosi odříkávala. Její hlas byl příjemný a zpěvný. 

Tarzan si nedovedl představit, že tato dívka může hrát nějakou roli při obřadech, které provázejí usmrcování lidských obětí. 

Když kněžka skončila svoji řeč, poprvé pohlédla na Tarzana a oslovila ho. 

„Nerozumím ti,“ řekl Tarzan s úsměvem. „Nemohli bychom se dohovořit v jiné řeči?“ 

Když viděl, že kněžka jeho anglické otázce nerozumí, opakoval ji francouzsky, arabsky a wazirski. Všechno bylo marné. Nerozuměla, ani když se pokoušel o nářečí domorodců Západního pobřeží. 

Kněžka potřásla hlavou, dala znamení a obřad pokračoval. Lidé začali nemotorně tancovat. Točili se tak dlouho, až dala nový pokyn. Obyvatelé zlatého města se zastavili a mlčky hleděli na Tarzana. Pouze dva muži se přibližovali k oltáři. Na znamení dívky zdvihli spoutaného Tarzana a položili ho na oltář tak, že na jedné straně mu dolů visela hlava a na druhé nohy. Muži a ženy zatím utvořili dvě řady a pozvedli zlaté koflíky. Snad proto, aby zachytili svůj díl krve, až zasáhne obětní nůž. 

Zdálo se, že jeden z mužů, který měl vzezření gorily, se nemůže dočkat. Odstrkával sousedy a snažil se dostat co nejblíže k oltáři. Kněžka to zpozorovala a rozhodným hlasem zřejmě nařizovala, aby ustoupil. Muž se zvířecím obličejem zlostně mručel, ale ustupoval. 

Kněžka stanula nad Tarzanem, zvedla do výše dlouhý nůž a opět začala cosi odříkávat. 

Zlostné mručení pokáraného muže však neustávalo. Naopak znělo stále hlasitěji a podrážděněji. Kněžka vzhlédla, aby nespokojence opět pokárala za rušení posvátného obřadu, když tu se ozval výkřik a hluk. 

Tarzan pootočil hlavu. Svalnatý, chlupy porostlý ošklivec se neuklidnil, a v zuřivosti, která ho popadla, srazil vedle stojící ženu. To mu však nestačilo. Náhle se v jeho ruce objevil



mohutný kyj a s hroznými skřeky začal rozdávat rány na všechny strany. Tarzan pochopil, že muž byl stižen amokem – záchvatem tropického šílenství, kterému často propadali i příslušníci opičího kmene. 

Jako šlehnutím proutku se dvorana vyprázdnila. V místnosti zůstali jen ubití, ranění, šílenec, velekněžka a Tarzan. Jakmile se tak stalo, zamířil šílený muž k oltáři a cosi vykřikoval. Udivený Tarzan poznal, že zvuky se podobají primitivní řeči veleopů, mezi kterými žil. Vůbec ho nenapadlo, že by tuto řeč mohly ovládat lidské bytosti. Muž zběsile křičel a žena mu stejnými zvuky odpovídala. Chtěla ho uchlácholit, ale výraz jejích vyděšených očí naznačoval, že tomu sama nevěří. 

Tarzan poznal, že musí jednat. Už dávno se chtěl osvobodit, ale věděl, že by mu to nepomohlo, protože ve dvoraně byla velká přesila. Teď však napjal své svaly ze všech sil. 

Podařilo se. Provazy praskly. Kněžka nic nezpozorovala, protože byla k oltáři obrácena zády a navíc k ní vztahoval své pracky zdivočelý muž. Následkem prudkého pohybu, při kterém provazy praskly, spadl Tarzan na druhou stranu oltáře. A než se z pout vymotal, byla dvorana chrámu prázdná. Šílenec zřejmě kněžku unesl. 

Tu se však z chodby, kterou kněžka do místnosti vešla, ozval výkřik. Tarzan v podobných případech nikdy nehleděl na vlastní bezpečnost. Bez rozmýšlení se do oné chodby vrhl a v příštím okamžiku pádil po kamenných schodech, jež vedly do podzemí. Brzy se octl ve slabě osvětlené sluji, kde šílenec právě škrtil kněžku. 

Tarzan popadl šílence za rameno. Ten pustil dívku a vrhl se na muže, který měl být obětován. Amokem stižený uctívač Slunce měl obrovskou sílu, ve svém běsnění připomínal šelmu, ale Tarzan byl zkušeným bojovníkem. Oba upadli na zem a rvali se jako dvě rozzuřené opice. Dívka, která se zatím vzchopila, ohromeně oba zápasící tvory pozorovala. Viděla, jak cizinec sevřel hrdlo šílence, jak šílencovy pohyby ochabují a jak po chvíli jeho bezvládné tělo nehybně leží na zemi. 

Když Tarzan pustil tělo svého nepřítele, otřásl se jako lev a zdvihl hlavu, aby vydal vítězný skřek. Hned si však uvědomil, že by způsobil poplach. A tak se raději podíval po kněžce. 

Dívka byla sice před šílencem zachráněna, ale naprosto netoužila po přítomnosti cizince, kterého před několika okamžiky chtěla obětovat. Proto se rozeběhla do jedné z tmavých chodeb. Ale Tarzan jediným skokem ji dostihl a v řeči Kerchakova kmene zavrčel: „Čekat!“

Velekněžka se udiveně ohlédla. 

„Kdo jsi, že mluvíš jazykem prvých lidí?“ ptala se. 

„Jsem Tarzan z rodu Opů.“

„Co chceš?“ pokračovala dívka. „Proč jsi zachránil z drápů Tha?“

Tarzan pokrčil rameny. Musel tak jednat. Musel chránit slabšího. 

„Co se mnou uděláš?“ ptala se dál kněžka

„Nic,“ odpovídal opičí řečí Tarzan. „Ale ty něco uděláš pro mne. Vyvedeš mne ven.“

Řekl to, aniž doufal, že to dívka splní. 

Kněžka se na něho dlouho dívala. Potom řekla:

„Nevím, kdo jsi. Ale jsi takový jako předci našeho národa, kteří vybudovali toto město. 

Zřekli se vzdáleného světa a žili tady v divočině. Ale jsi mne zachránil? A proč se mi nemstíš?“

„Nemohla jsi za to,“ mávl rukou Tarzan, poslouchala jsi příkazy svého náboženství. Jenže ono je špatné. Kdo však jsi? A co je to zde za lidi?“

„Jsem La, kněžka chrámu Slunce. A toto město se jmenuje Opar. Žijí tu potomci národa, který sem dávno a dávno přišel z daleké pevniny.Byl to bohatý a mocný národ. Vystavěl zde několik měst a otevřel zlaté doly. Bylo tu mnoho pracovníků, strážců i kupců. Když bylo vše hotovo,měla sem přijet veliká loď s dalším obyvatelstvem a zásobami. Ale dlouho nikdo nepřijížděl. Proto se kolik strážců vydalo na malé lodi do své vlasti. Loď křižovala po moři, 

ale zemi nenašla. Pevnina naší staré vlasti se propadla do moře. Zmizela ze světa. Zbytek našich předků tady upadal a divočel. Města zanikala, byla přepadána černými lidmi, z jejichž kmenů pocházeli otroci stavějící tato kamenná města. Pomalu jsme ztráceli moc, dovednost ve stavění měst a ve zpracovávání zlata. Z národa zůstal malý kmen, klesl na úroveň opic. A od opic, jimž se říkalo první lidé, jsme pochytili i jejich řeč.“

„Ale proč tu ženy vypadají jako lidé, zatímco muži se podobají spíš opicím?“ ptal se Tarzan. 

„Asi proto, že na muže mělo vliv okolí.Ženy zůstávaly v městech, kdežto muži se přizpůsobili divočině, ve které museli shánět potravu. Kromě toho, už v naší staré vlasti byl národ rozdělen na kasty obyčejných lidí a vladařských rodů. Já pocházím z rodu panovníka Oparu a nás, z vládnoucí kasty, se úpadek zatím příliš nedotkl.Ale i my mu podlehneme. Ze všech měst už zůstal jen rozpadávající se Opar a z panovnických kruhů jsem zůstala já sama. 

Vím, co nás čeká, náš národ zanikne. Už dnes většina mužů nezná náš původní jazyk a hovoří jako opice. Vzývám Slunce, aby nás zachránilo … Jsem kněžkou zanikajícího národa …“

„Ale co bude se mnou?“ zeptal se Tarzan.,,Potřebuji se také zachránit.“

„Nemám tě právo zachraňovat,“ odpověděla dívka. „Byl jsi určen jako oběť. A oni tě asi najdou. Ale protože jsi zachránil mne, pokusím tě zachránit i já. Nebude to snadné. A nebude to hned.“

„Mohu se vrátit do chrámu,“ řekl Tarzan,snad si cestu ven vybojuji.“

„Ne. Schovám tě, a až se vše uklidní, pokusím se tě vyvést ven. Pojď, musíme jít, nesmějí mě dlouho postrádat.“

Dívka vedla Tarzana křivolakými chodbami malé komnaty, jež byla ozářena světlem,které pronikalo malým otvorem ve stropě. 

„Tady tě nikdo nebude hledat. Vrátím se,až bude tma.“

Po těchto slovech dívka zmizela. Tarzan v komnatě hluboko pod mrtvým městem osaměl. 

Teprve když bylo úplné temno a okénkem dovnitř padaly jen slabé paprsky měsíce, ozvaly se pomalé kročeje. Tarzan zpozorněl. 

„Moc zuří,“ byla první slova dívky. Ještě nikdy jim od oltáře neunikla oběť. Padesát mužů tě hledalo. Celý chrám prošli. 

„Ale proč nepřišli až sem?“ ptal se Tarzan. 

„Tahle síň je zasvěcena mrtvým. Sem se vracejí zesnulí. Proto se každý téhle místnosti vyhýbá. Domnívají se, že by je tady umrlci připravili o život.“

„A co ty? Ty nemáš strach?“ zeptal se Tarzan zvědavě. 

„Já jsem nejvyšší kněžka. Jsem před mrtvými chráněna.“

„Proč však mrtvi nechali na pokoji mne?“ usmál se Tarzan. 

Kněžka neodpověděla. Položila před Tarzana misku s potravou a pobídla ho k jídlu. 

Potom řekla:

„Odvedu tě jinam. Musíme oklamat strážce. Co kdyby se sem přece někdo odvážil.“

Za několik okamžiků vedla kněžka Tarzana spletitými chodbami přes obětiště do zcela jiné části chrámu. Dlouho tápali tmou, až se dostali k zavřeným dveřím. Kněžka je odemkla. 

„Tady budeš do zítřka v bezpečí.“ řekla dívka, zamkla dveře a odešla. 

Tarzan opatrně ohmatával kamenné zdi, aby se s novým místem trochu seznámil. Obešel celou místnost a dostal se opět ke dveřím. Kobka zřejmě neměla okna, ale s něčím pozoruhodným se Tarzan při své pouti kolem zdí přece jen setkal. Snažil se to znovu najít. 

Ne, nemýlil se. Opět došel k místu, kde jako by zdí proudil čerstvý vzduch. Tam někde musí být skulina. Ohmatával kameny a mezery mezi nimi, které byly vyplněny úlomky. V místě, kudy dovnitř pronikal vzduch, se mu po velké námaze podařilo jeden úlomek vyjmout. 

Mezera byla už větší. Pokračoval v práci, až se mu podařilo vyjmout celý kámen. Asi za hodinu byl ve zdi otvor, kterým by se už mohl protáhnout. Tarzan do otvoru strkal ruku, myslel, že narazí na druhou vrstvu zdiva, ale na nic nedosáhl. 

Otvor tedy ještě trochu rozšířil, vlezl do něho a pohlédl vzhůru. Zdálo se mu, že nahoře rozeznává matné světlo. Opatrně lezl dál, nohou tápal před sebou, až náhle zjistil, že půda pod ním mizí. Asi je nad. propastí. Znovu se podíval nahoru a teď viděl kruhovitý výsek hvězdné oblohy. Usoudil, že jde o jakýsi komín. Tudy se mu nepodaří utéci. 

Dlouho tam Tarzan seděl a přemýšlel, k čemu komín sloužil. Přitom se stále víc jasnilo. 

Až konečně měsíc stanul téměř nad otvorem a osvětlil vnitřek komína. Tarzan pohlédl dolů a pochopil, k čemu šachta sloužila. Dole se blýskala vodní hladina. Byla to nepochybně studna města Oparu. 

Potom měsíc osvětlil trochu i protější stranu šachty. A tam byl otvor. Kam vede? Tarzan usoudil, že to stojí za prozkoumání. Vrátil se ke zdi, kterou narušil, a všechny kameny otvorem natahal k sobě. Pak se otvor pokusil ze své strany znovu zazdít. Zakryje tak stopy svého útěku. 

Když se mu to podařilo, opatrně se doplazil zase k okraji studně. Vstal, ještě jednou zrakem změřil asi patnáct stop širokou šachtu, odrazil se a vskočil do protějšího otvoru. 

Octl se v temné chodbě. Ohmatával půdu pod sebou a postupoval kupředu, až se dostal ke schodišti. Sestoupil po něm dolů a před sebou nahmatal dřevěné dveře. Poněvadž ze strany, odkud Tarzan přicházel, byly zataraseny těžkými trámy,Tarzan usoudil, že to je cesta, která město spojuje s vnějším světem. Jinak by přece dveře byly zataraseny z druhé strany. Na trámech byla silná vrstva prachu, právě tak tomu bylo v chodbě a na schodech. To je důkaz, že tudy nikdo nechodí. 

Tarzan odsunul trámy. Dveře zaskřípěly a  zasténaly, jako by chtěly protestovat proti bezbož- nému porušení svého klidu. Tarzan několik naslouchal, jestli pronikavý zvuk nepřivábí nějakého obyvatele města. Když se nic neozývalo,pokračoval v cestě. Podle hmatu poznal, že je v prostorné místnosti, kde je nakupena spousta kovových sošek podivného, ale vždy stejného tvaru.Sošky byly těžké a Tarzana napadlo, že jsou ze zlata. V tom případě by tu muselo být nashromážděno ohromné bohatství. 

Na konci místnosti byly opět dveře, rovněž zatarasené zevnitř. Tarzan je otevřel v naději,že se přece jen blíží k východu z města. Octl se s jednou ze sošek v ruce ve staré neužívané chodbě. Asi po půl hodině narazil na schodiště,které se nyní zdvíhalo do výše. Že by právě prošel pod vnějšími hradbami města? 

Umělé schodiště se měnilo v hrubě zhotovené schody. Zdálo se, že tady končí stavba. Že se octl na schodišti vytesaném do skály. Schody se spirálovitě vinuly vzhůru, až se náhle po prudkém zabočení octl v úzké štěrbině mezi dvěma útesy. Nad hlavou Tarzana se objevilo nebe, A před ním byl sráz. Tarzan po něm vyběhl vzhůru. Octl se na vrcholu skály. Otočil se. 

Asi půl hodiny cesty od něho leželo rozbořené Opar se svými chrámy. V osvětlení rovníkovým měsícem vyhlíželo tajuplně a pohádkově. Tarzan pohlédl na předmět, který si z města přinesl.Byla to nepochybně modla – bůžek. Několik minut zkoumal sošku ve svitu měsíce a potom zdvihl hlavu a znovu se podíval no rozpadávající se nádheru města. 

Bůžek byl ze zlata. A před ním bylo bájné město Opar. Zakleté město dávné, mrtvé minulosti, hrůzy a smrti, ale také město bohatství. Zlaté město. 

Skála, na které se Tarzan octl, ležela na planině asi uprostřed mezi městem a pohořím, které se svými černými bojovníky předešlého jitra zlézal.Sestup z tohoto drsného rozeklaného vrcholu byl namáhavý. Nebylo divu, tajný východ z města musel být zvenčí nedostupný. 

Konečně se Tarzan dostal na měkkou půdu údolí. Rozběhl se ke skalním útesům na protější straně. 

Když se Tarzan dostal na západní okraj údolí, pomalu se už rozednívalo. Daleko pod sebou nad korunami stromů spatřil vystupující dým. 

„Lidé,“ pronesl Tarzan polohlasně. „Je to těch padesát mužů, co se za mnou vydali?“

Zapamatoval si směr a spustil se do úzké rokle.Když se přiblížil k místům, odkud se vznášel kouř,vyšplhal se do větví stromů. Opatrně se bral vzdušnou cestou, až se náhle octl 

před neuměle zbudovanou ohradou z křovin. Uprostřed kolem ohně se krčilo padesát černých Waziriů. Tarzan vykřikl:

„Vstaňte, bojovníci, a pozdravte svého náčelníka!“

Černoši s výkřiky překvapení i strachu vyskočili. Někteří nevěděli, zda mají utíkat, nebo se bránit.Ale to už se Tarzan spustil z větví do jejich středu. Když Waziriové zjistili, že je to skutečně jejich náčelník a nikoliv jeho duch, měli velikou radost. 

„Byli jsme zbabělci, ó Waziri!“ volal Busuli. 

„Utekli jsme. Ale už jsme se chtěli vrátit a zachránit tě, nebo tě pomstit.“

OPĚT MEZI OPICEMI

Jakmile se Tarzan opět setkal s wazirskými bojovníky,nejdříve se zajímal, zda se nesetkali s padesáti divokými, zarostlými muži. 

„Ano,náčelníku Waziri,“ odpověděl Busuli. „Šli kolem nás včera odpoledne. Šli neopatrně a hlučně,už z dálky jsme je slyšeli. Schovali jsme se v pralese a pozorovali je. Kolébali se na krátkých nohách a občas některý běžel po čtyřech jako gorila Bolgani. Ale šel z nich strach. 

Byli to strašní muži.“

Tarzan potom černochům vyprávěl celé své dobrodružství ve zlatém Oparu, a nakonec je vyzval, s ním vrátili alespoň pro část obrovského pokladu z podzemí. A tak když nastal soumrak, vydali se Waziriové s Tarzanem k vysoké skále před  městem. 

Zprvu se zdálo, že se nahoru vůbec nedostanou,Tarzan tedy svázal deset kopí dohromady, vylezl na skálu a pomocí tohoto podivného řetězu své druhy vytáhl na vrcholek. Potom je zavedl do podzemní místnosti města, kde každý bojovník vzal dvě sošky. Pak se výprava vydala na zpáteční cestu.Když kolem půlnoci sestoupili se skály a před polednem druhého dne dorazili na vrcholy útesů, kde už snad před divokými obyvateli Oparu byli v bezpečí. 

Cesta domů Tarzanově karavaně trvala dlouho,protože všichni nesli těžké zlaté modly. Po třiceti dnech se sice octli na svém území, ale Tarzan,místo aby je vedl severozápadním směrem k osadě,zamířil na západ. Po několika dnech konečně karavanu zastavil a poručil, aby černoši svá břemena složili na zem a vrátili se do své vesnice. 

„Ty s námi nepůjdeš, ó Waziri?“ ptali se bojovníci. 

„Několik dní tu zůstanu,“ vysvětlil jim Tarzan. „Ale vy už můžete jít ke svým rodinám.“

Když černí muži odešli, vzal Tarzan dva zlaté bůžky, vyšvihl se s nimi do hustých větví a spletí stromů pospíchal na známé místo, na kruhovou mýtinu, kterou dokola spolehlivě střežili velikáni pralesa. Uprostřed mýtiny byla plochá vyvýšenina z pevně udupané země, kde se odbývala slavnostní zasedání kmene veleopů. 

Bylo to místo, kam kromě veleopů nikdy nikdo nepronikl. Nebylo to ani možné. 

Propletenými liánami, trnovým houštím a hustými větvemi by se neprodral ani mrštný levhart Sheeta a celou tu přirozenou hradbu by ani svým mohutným tělem neprorazil slon Tantor. 

Jedině kmen opů věděl o cestičce, která vedla korunami stromů, a Tarzan byl přece kdysi členem tohoto kmene. Šlo o neznámý druh opic, který se podobal gorilám, ale měl vyšší inteligenci. A příslušnice tohoto kmene, opice Kala, se Tarzana ujala, ještě když byl bezmocným nemluvnětem. 

Padesátkrát se Tarzan musel proplést bludištěm větví pralesa, než do amfiteátru opů nanosil všechny zlaté odlitky bůžků. Potom z dutiny starého stromu, rozštíplého bleskem, vytáhl tutéž lopatu, kterou vyhrabal truhlici s pokladem profesora Portera. Lopatou nyní vyhloubil dlouhou jámu, podobnou příkopu, a vložil do ní poklad Oparu. 

Když by! hotov, vyspal se a časně ráno se vydal ke své chýši na pobřeží. Chtěl se tam zase jednou podívat a teprve potom by se vrátil opět k Waziriům. V chatě bylo všechno v pořádku. 

Chystal se tedy, že tam přespí, ale dříve se vypravil na lov, aby utišil hlad. 

Toulal se pralesem podél pobřeží, dorazil až k břehům řeky, která se vlévala do oceánu, ale na žádnou kořist nenarazil. Když však urazil ještě půl míle, ucítil zápach, který vzrušuje celou džungli. Zápach člověka. 

Vítr vanul od oceánu, a tak Tarzan usoudil, že lidé jsou kdesi na pobřeží. V té chvíli se do lidského zápachu přimísil ještě zápach lva. 

„Vypadá to, že Numa zvětřil bílého muže,“ pomyslel si Tarzan. „Měl bych si tam pospíšit.“

Když se po větvích dostal až na okraj džungle, skutečně tam spatřil bělochy. Na kolenou tu klečela žena a před ní stál polonahý muž s obličejem zakrytým rukama. A k muži se plížil lev s mohutnou hřívou. Každou chvíli se šelma zmocní bezbranných lidí. Lev se už připravoval ke skoku. Tarzan neváhal. Na luk nebyl čas, pro zápas s nožem byl lev zase příliš daleko. Tarzan tedy vymrštil svůj oštěp a lev, skrčený ke skoku, se bez jediného hlesu svalil k nohám svých obětí. 

Žena pozvedla sklopenou hlavu a s údivem hleděla na mrtvolu lva. Ještě větší překvapení však čekalo na Tarzana, Teprve teď viděl ženě do tváře. Je to možné? Vidí dobře? Tuhle dívku už tady v divočině jednou potkal! A dokonce se za ní vydal do daleké Ameriky! Ano – 

je to ona! 

Když dívka povstala, přistoupil k ní zarostlý bílý muž a objal ji. Tarzan se zachvěl, oči se mu zaleskly a jizva na jeho čele zrudla. Uchopil luk a šíp, napjal tětivu – ale posel smrti z luku nevyletěl. Tarzan pomalu sklonil luk k zemi, povolil tětivu a šíp vrátil do toulce. A rudá jizva na bronzovém čele počala blednout. 

Tarzan se odvrátil a se sklopenou hlavou se vracel do džungle. A tak již neviděl, jak Jane Porterova prudce odstrčila Claytona. 

Několik minut stáli Jane Porterová a William Cecil Clayton nad tělem mrtvé šelmy. 

Mysleli, že už jsou ztraceni, a teď – kdosi neznámý zasáhl. 

„Kdo to mohl být?“ zašeptala dívka. „A proč se neukázal?“

Clayton zavolal do džungle, ale nic se neozvalo. 

„Stydím se,“ řekl tedy po chvíli se sklopenou hlavou. „Ztratil jsem hlavu. Vůbec jsem se vás nepokusil zachránit.“

„Nemohl jste nic dělat,“ odpověděla dívka tiše, protože si uvědomila, jak nepěkně Claytona odstrčila. „Nic vám nemohu vytýkat. V takové situaci by mohl něco podniknout jediný člověk, kterého jsem poznala. Ale ten už je mrtev. Nedivte se, že jsem si na něho vzpomněla. A nezlobte se, že na něho ještě myslím. Tahle džungle mi ho neustále připomíná.“

Jane se odmlčela a pak znovu pohlédla Claytonovi do tváře. 

„Claytone, nehněvejte se,“ řekla. „Ale já se vaší ženou nestanu. I kdybychom se vrátili do civilizovaného světa. Nemohu na něho zapomenout. A asi už nikdy nezapomenu.“

„Myslím, že vám rozumím,“ odpověděl po chvíli Clayton. „Nebudeme již o tom mluvit. 

Přinejmenším alespoň do té doby, dokud se neoctneme mezi lidmi.“

Clayton pak přikročil k mrtvému lvu a s velkou námahou z jeho těla vytáhl oštěp. 

Vypadalo to, že zřejmě patřil nějakému černošskému bojovníkovi. Clayton si oštěp ponechal. 

Bude konečně ozbrojen. 

Druhého dne se Thuranovi přitížilo. Po celý den v chýši na stromě blouznil a často pozbýval vědomí. Clayton se získaným oštěpem se vydal do džungle na lov a Jane, poněvadž neměla žádnou možnost, jak nemocnému pomoci, slezla se stromu, aby si od horečnatých projevů Thurana odpočala. Opřela se o neumělý žebřík a hleděla na moře, kde by se mohla objevit loď, jež by je zachránila a vysvobodila. 



Dívka byla k džungli obrácena zády, a tak nezpozorovala, že se náhle rozhrnula vysoká tráva a objevila se divoce vyhlížející tvář. Malá očka v zarostlé tváři pozorovala dívku a pátrala jestlil tu kromě ní nejsou další lidé. Pak se zjevila druhá,třetí hlava. Thuran podivná stvoření zřejmě zpozoroval, protože začal řvát. Hlavy se ztratily právě tak tiše, jako se objevily. Ale brzy zase nabyly odvahy a znovu se vynořovaly, Thuran skučel strachy, ale Jane to přičítala jeho blouznění a tak se dosud neotočila. 

Z vysoké trávy začaly vycházet zakrslé postavy mužů z Oparu, kteří se při pronásledování Tarzana dostali daleko za své rozpadávající se město. Jemné šustění trávy konečně Jane Porterovou přimělo k tomu, aby se otočila. Jakmile divoké muže zahlédla, zděšeně vykřikla, ale to už se podivní tvorové na ni vrhli. Jeden z nich uchopil dívku kolem pasu, zdvihl ji a s ostatními se rozběhl do džungle. Vyčerpaná Jane už tuto novou hrůzu nevydržela a ztratila vědomí. 

Když opět přišla k sobě, poznala, že je v  pralese. Byla noc. Před ní na mýtině plápolal oheň. Kolem něho se nemotorně pohybovalo a na bobku sedělo asi padesát mužů. Jejich hlavy i obličeje byly zarostlé hrubými chlupy. Ruce měli dlouhé, nohy krátké a křivé, takže poněkud připomínali opice. I jejich chování připomínalo zvířata.Právě se živili polosyrovým masem, které výtahovali z ohně a rvali je svými zuby jako skutečné šelmy.Když poznali, že dívka nabyla vědomí, přistrčili jí kus masa. Jane se však otřásla odporem a  zavřela oči. 

Ráno se divocí muži vydali na cestu. Jane byla napůl vlečena, napůl strkána. Brzy byla pokryta škrábanci a padala únavou. Muži ji však hned nemilosrdně zvedali za vlasy, a vysílená, rozedraná dívka se vlekla dál. Mnoho dní tak putovali tým pralesem, a když už se děvče nemohlo na zraněné nohy ani postavit, shlukli se únosci kolem ní a cosi štěbetali podivnou řečí. Přitom mávali svými kyji, takže Jane se zavřenýma očima očekávala už jen smrt. Ta však nepřišla.Muži ji nakonec zvedli a po celý zbytek cesty nesli. 

Jednoho dne pozdě odpoledne spatřila před sebou polozbořené zdi města. Nebyla tím nijak překvapena, tak už byla slabá a nemocná,že nic její zájem nemohlo vzbudit, A už dávno se smířila s  tím, že mezi těmito netvory ji očekává konec života. 

Když minuli dva hradební pásy, octli se uvnitř zborceného města. Tam muži dívku vynesli rozpadající se pyramidu, která byla ihned obklopena zástupy mužů i žen. Ženy už tak divoce nevypadaly jako muži a Jane se při pohledu na ně zmocnila slabá naděje. Netrvala však dlouho, protože žádná z žen neprojevila nejmenší známky účasti. 

Když si obyvatelé podivného města dívku prohlédli, byla odvedena do sklepení a tam v naprosté tmě uvězněna. Po celý týden ji navštěvovala jediná žena, která přinášela potravu a pití.Jane se pomalu začala zotavovat. A jejím štěstím bylo, že nic nevěděla o osudu, který ji očekával. 

Když Tarzan zabil lva, který ohrožoval jeho dávné známé, šel nazdařbůh džunglí. Byl rád, že se ovládl a nezabil Claytona. Byl rád, že přemohl primitivní pud nelítostného zákona džungle a že se zachoval jako člověk. Ale bolesti, která se jeho srdce zmocnila, se nemohl zbavit. Byl v takovém stavu, že nechtěl vidět člověka a že se tedy ani nechtěl vrátit k Waziriům, Nejraději by se teď jen tak toulal pralesem, na nic nemyslel, na vše zapomněl …

Tu noc spal v shromaždišti veleopů. Ve dne pak v nejbližším okolí lovil. Po třech dnech, když právě ležel v měkké trávě, zaslechl známé zvuky. K shromaždišti se blížila tlupa velikých opic. Ne, nemýlil se. Několik minut ležel nehybně, jen naslouchal. Teprve když veleopi byli blízko, vstal a vyšvihl se do větví na protější straně mýtiny. 

Nemusel dlouho čekat. Z větví se vynořila hlava první opice, která si shromaždiště pečlivě prohlédla. Byl to zvěd, který ihned krátkým skřekem oznamoval, že žádné nebezpečí nehrozí. 

A za chvíli na travnatém koberci bylo skoro sto veleopů. Byli to obrovští staří samci, mladé opice i samice s mláďaty, jež visela na krku svých matek, právě tak jako Tarzan kdysi na krku Kaly. 

Tarzan poznal, že je to jeho bývalý kmen. Kerchakův kmen, do něhož se dostal jako nemluvně a kde strávil téměř dvacet let svého života. Mnozí z dospělých samců byli v době jeho mládí malými opičkami, se kterými si hrál. Tarzan by rád věděl, jestli se na něho ještě pamatují. Věděl však dobře, že paměť mnohých opic není dlouhá. Dva roky pro ně často znamenají věčnost. 

Z rozmluvy veleopů poznal, že kmen si sem přišel zvolit nového vládce. Ten dosavadní byl nedávno zabit kmenem, který spadl při velké bouři. 

Tarzan vylezl na větev přečnívající nad mýtinu, aby ho opice mohly spatřit. Brzy ho skutečně zahlédly bystré oči jedné samice, která na podivného tvora své druhy ihned upozornila. Několik obrovských samců se vztyčilo na zadní nohy, aby si vetřelce lépe prohlédli. Zježila se jim přitom srst, cenili mohutné tesáky a hrozivě mručeli. 

„Karnathe! Já – Tarzan!“ zvolal mladý muž řečí kmene. „Ty se na mne pamatuješ! Spolu jsme dráždili Numu, když jsme byli malí. Házeli jsme na Numu větve a ořechy.“

Oslovený tvor se zarazil a ve tváři se mu objevil tupý úžas. 

„Magorí,“ pokračoval Tarzan, obraceje se k druhému, „pamatuješ se na svého vůdce? 

Zabil mocného Kerchaka. Podívej se na mne! Jsem Tarzan, mocný lovec, nepřemožitelný bojovník!“

Opi na něho už nepohlíželi se zlobou. Spíš zvědavě. A mezi sebou se začali štěkavě dohadovat. Trvalo to několik minut. Pak se ozval Karnath:

„Co mezi námi hledáš?“

„Patřím k vám,“ odpověděl Tarzan. 

Opi se znovu začali radit. A Karnath nakonec zvolal:

„Sestup mezi nás, Tarzane z rodu opů!“ Tarzan se lehce svezl z větve přímo do středu tlupy. Po dvouletém odloučení se opět stal příslušníkem opičino kmene. 

Nebylo žádného vítání ani pozdravů, jak je tomu mezi lidmi. Většina opic si počínala tak, jako kdyby muž, který se mezi nimi náhle objevil, se nikdy od kmene neodloučil. Jenom dva mladí samci, kteří se na něho nepamatovali, se k němu přitočili s vyceněnými tesáky. Tarzan věděl, že kdyby se lekl a ustoupil, byli by opičáci čím dál drzejší. 

A tak když jeden z nich začal hrozivě vrčet, Tarzan se rozpřáhl o jedinou ranou ho srazil. 

Opičák ihned vyskočil, aby se na cízince vrhl. Ale dřív, než mu mohl nějak ublížit, byl jím uchopen za hrdlo. Opičák se bránil, zoufale se svíjel, ale jeho síly pomalu ochabovaly. Tarzan nechtěl opa zabít, chtěl jen všechny opice upozornit,že před nikým nemá strach. 

Poučení, které mladý odvážlivec dostal, bylo dostatečné. A navíc přispělo k tornu, že Tarzan se znovu stal vládcem kmene. 

Tlupa se ze svého shromaždiště vydala na pochod za potravou. Brzy si na svého vůdce zvykla, protože Tarzan při lovu uvažoval a vyhledával nejpříhodnější místa. Jedině samice s mláďaty nerady viděly nezvyklého člena kmene ve své blízkosti,ale to Tarzan chápal a matkám se ohleduplně vyhýbal. Časem si však na něho všichni zvykli a malé  opičky ho dokonce rády vyhledávaly, neboť si s nimi hrával. 

Tarzan žil mezi opicemi spokojeně. Především proto, že byl vzdálen všeho, co mu připomínalo dobu, kterou strávil mezi lidmi. A pomalu se vzdával myšlenky vrátit se do civilizovaného světa i ke kmeni Waziriů. Svůj život začínal jako opice,proč by tedy nemohl i mezi opicemi zemřít? Přes všechnu snahu ale na dívku Jane vzpomínal. Zvláště proto, že nyní žila nedaleko lovišť jeho kmene. Stále si představoval, že by mohla být v nabezpečí a že by ji mohly ohrožovat šelmy džungle,před kterými by ji její druh asi sotva uchránil. Ostatně na vlastní oči viděl, jak ten Angličan,který je vlastně jeho bratrancem, bezmocně stojí před lvem. 

Tyhle myšlenky zaměstnávaly Tarzana čím dál víc. Nakonec se rozhodl, že se k pobřeží vrátí o tam bude Jane Porterovou tajně ochraňovat. Ale právě v té době se dozvěděl překvapující novinu,která ho donutila jednat. 

Jeden ze samců, který se vypravil pro družku do vzdáleného kmene, po návratu vyprávěl o setkání s podivným kmenem opic, 

„Byli to samí chlupatí opičáci,“ říkal jednoduchou opičí řečí, „ale mezi nimi byla bílá opice.Trochu připomínala našeho vůdce.“

Tarzan zbystřil pozornost, když poznal že hovoří o něm. Rychle samci položil několik otázek. 

„Měli kolem sebe kůže z Numy nebo Sheety?“

„Měli.“

„Nesli klacky a nože?“

„Nesli.“

„Měli na nohách a rukách kroužky?“

„Ano.“

„A – ona. Byla malá a velmi bílá?“

„Ano, ano.“

„Patřila k tomu kmeni, nebo ji vedli násilím?“

“Táhli ji s sebou. Za ruku, za chlupy na hlavě. Bylo to směšné…“

„Hurrr,“ zavrčel Tarzan a pokračoval: „Kde byli? Kam šli?“

„Šli po břehu druhé vody,“ řekl veleop a ukázal k jihu. „Šli tam, kde slunce vstává nahoru.“

„Kdy to bylo?“

„Měsíc byl v úplňku.“

Na to Tarzan bez jediného slova vyskočil na strom, vyšplhal se do jeho větví a jako  duch pomsty letěl k východu – k rozpadlému, temnému městu zlata a nebezpečí, ZNOVU V OPARU

Když se William Cecil Clayton vrátil k přístřešku v koruně stromu a nikde neviděl Jane, velice zneklidněl.Thuran byl sice při vědomí, protože zimnice ho opustila právě tak náhle, jako jej napadla, ale zmizení Jane Porterové nedovedl vysvětlit. 

„Nevím kde je,“ unaveně vzdychal. „Něco se tu dělo,nějaký hluk tady byl, ale já nebyl při smyslech.“

Kdyby Thuran nebyl tak zesláblý a vyčerpaný,Clayton by ho měl v podezření, že něco o dívce ví. Ale to bylo vyloučené. Thuran by nedokázal slézt se žebříku, nikam by Jane nemohl zavléci,a aby znovu vylezl nahoru, to skutečně nebylo možné. 

Clayton nejbližší okolí prohledával až do soumraku. Nikde však ani po dívce ani po nějakém únosci nenašel sebemenší stopu. Nebylo divu. Každý tvor džungle by postřehl stopy po tlupě divochů, ale toto byl Angličan z civilizovaného světa,kterému byl prales naprosto cizí. Bezradnému Claytonovi nezbylo nic jiného než volat dívčino jméno. To však mělo jen jediný a velice nežádoucí důsledek. Hlas člověka přivábil lva.Muž naštěstí zpozoroval temné plížící se tělo a tak rychle vyšplhal na strom. Dřív než ho mohla šelma dostihnout. Protože však lev dlouho do noci přecházel pod stromem, Clayton už ten den v pátrání nemohl pokračovat. 

Šelma konečně opustila místo, kde se ji lov nevydařil,ale Angličan pro jistotu se stromu neslézal. Zůstal na něm celou noc, a když se ráno vrátil na pobřeží, byl přesvědčen, že Jane Porterové už není pomoci. 

V následujícím týdnu se Thuran značně zotavil. Ležel však stále ještě v přístřešku, zatímco Clayton musel shánět potravu pro oba. Muži spolu téměř nemluvili, Clayton obýval oddělenou část přístřešku, která dřív patřila dívce, a svého druha viděl jen když mu přinášel jídlo a vodu. 

Když byl Thuran už zdráv a byl schopen sám hledat potravu, onemocněl zase Clayton. 

Celé dny blouznil ve vysoké horečce, ale uzdravený Thuran se o něho vůbec nestaral. O jídlo Clayton ostatně nestál, ale žízeň ho mučivě trápila. Jakmile nejhorší záchvaty tropické nemoci povolily, pokusil se Clayton sestoupit po žebříku, aby si do konvice nabral vodu. Byl velice zesláblý, působilo mu to velké potíže, ale Thuran mu vůbec nepomohl, naopak ho se zlomyslným úsměškem pozoroval. A přece se teď k říčce vlekl muž, který mu ještě před několika dny pití a jídlo obstarával. 

Potom však Clayton zeslábl tak, že už nebyl schopen po žebříku sestoupit. Pokusil se Thurana volat, aby mu přinesl aspoň doušek vody. Thuran se však dlouho neozýval. Nakonec se v Claytonově přístřešku přece jen objevil, V ruce sice držel nádobu s vodou, ale přitom se nepříjemně uškliboval. 

„Tady je voda,“ řekl, „ale dřív než vám ji dám, měl bych připomenout, jak jste mne potupil před tou dívkou…“

„Mlčte!“ přerušil ho Clayton. „Mlčte, vy darebáku! Nestydíte se mluvit o dívce, která je už mrtvá? Proč jen jsem se snažil vás udržet při životě! Vůbec jste si to nezasloužil!“

„Tahle voda,“ řekl opovržlivě Thuran, „je poslední, kterou dostanete.“

Po těch slovech Thuran zvedl nádobu k ústům, napil se a zbytek vychrstl na podlahu. 

Potom se obrátil a vyšel ven. 

Clayton se obrátil ke stěně, schoulil se a tiše sténal. Rozhodl se, že raději zemře, než aby znovu prosil tak bezcitného člověka. 

Příštího dne se Thuran rozhodl, že se vydá podél pobřeží k severu. Třeba se mu podaří dojít k lidem, a když ne, hůř než tady se mu nemůže dařit. Zvlášť když mu tady blouzní umírající Angličan. 

Thuran vzal Claytonův oštěp a vydal se na cestu. Před odchodem ho napadlo, neměl-li by nemocného zabít, ale hned to zavrhl. Nebylo by to nic příjemného, a vlastně by tím nenáviděnému Angličanovi prokázal milosrdnou službu. A k tomu Thuran neměl nejmenší chuti. 

Ještě ten den Thuran dorazil k malé chatě na pobřeží. Když spatřil tuhle výmluvnou známku blízkosti lidí, velice pookřál. Domníval se, že jde o přední výběžek nějaké osady. 

Kdyby však věděl, komu patří, a že majitel se v téhle chvíli nalézá několik mil od chaty, byl by prchal pryč, jako kdyby chatrč byla stižena morovou nákazou. Jenomže to Thuran nevěděl, a tak v obydlí strávil několik dní. Teprve potom se vydal dále k severu. 

V táboře lorda Tenningtona se stavěla stálá obydlí a kromě toho byla k severu vyslána výprava, jež se měla pokusit najít spojení s lidmi. Dny utíkaly, ale výprava se nevracela. V 

táboře se trosečníci začali vzdávat naděje na záchranu a ozvaly se už i pochybnosti o tom, že Jane Porterová s Claytonem a Thuranem se zachránili. Nikdo se však o této domněnce nezmiňoval před profesorem Porterem, který byl stále ponořen do svých vědeckých problémů a nic kolem sebe nevnímal. 

Starý profesor skutečně ani nepomyslel, že by se jeho dceři mohlo něco stát. Domníval se, že už brzy u pobřeží zakotví loď, kterou Jane přijede. 

„Kdybych profesora tak dobře neznal,“ říkal lord Tennington slečně Strongeové, „už bych si myslel, že to s ním nějak není v pořádku.“



„Kdyby to nebylo tak smutné, bylo by to směšné,“ povzdechla si Hazel. „Pro něho je to však takhle lepší. Jinak by se pro Jane už dávno utrápil.“

„Představte si, co bylo včera,“ pokračoval lord Tennington. „Vracel jsem se z lovu a narazil na něj na stezce. Ptám se, kam jde, a on říká, že musí zajít na poštu. Určitě tam pro něj musí být nějaké dopisy. Už dávno nic nedostal. Ani od Jane. Dalo mi to velkou práci ho přemluvit, aby se vrátil. Myslím si, že teprve včera začal trochu chápat, v jaké situaci jsme. 

Teď se bojím, aby nedomyslel, co se mohlo stát s jeho dcerou.“

„Je to strašné,“ odpověděla tiše Hazel. „Stále na to musím myslet, jak se ti tři ztratili někde v moři. Já měla Jane tolik ráda. Jako kdyby to byla moje sestra.“

Tenningtona tahle slova překvapila, ale nedal na sobě nic znát. Jenom si však chtěl něco ujasnit. A proto se zeptal:

„Ztráta pana Thurana – zahynul-li totiž – je pro vás také velkou ztrátou, že ano?“

Hazel Strongeová pohlédla na lorda poněkud udiveně. 

„Pan Thuran byl sice můj přítel, ale znali jsme se jen krátce.“

„Cožpak jste nebyli zasnoubeni?“ zeptal se Tennfrigton. 

„Kdepak,“ zvolala Hazel. „Co vás to jen napadlo?“

Tennington chtěl slečně Strongeové ještě něco říci. Ale slova mu uvázla v hrdle. Cosi jen zakoktal a pak ze sebe vypravil jakousi nejasně znějící větu o rozestavěných domcích a deštivém počasí, které by je tady v džungli mohlo překvapit. 

Když Tennington osaměl, vzpomínal,proč si vůbec Hazel s podivným nesympatickým panem Thuranem spojoval. A pak si uvědomil, že to byl sám Thuran, který naznačil, že je se slečnou Strongeovou zasnouben. Asi tedy lhal. Ale proč?Aby se dostal do jejich společnosti i na loď „Lady Alice“? Třeba měl Hazel skutečně rád a doufal,že ji získá. Ale přesto si neměl nic takového vymýšlet. Vždyť on, Tennington, celou tu dobu si myslel, že Hazel je zadána, i když si teď dodatečně uvědomoval, že Hazel k Thuranovi nikdy neprojevovala nějakou náklonnost. 

Za několik dní po této rozmluvě se stala zajímavá událost, jež s rozhovorem souvisela.K 

táboru trosečníků se přibližovala podivná,divoce vyhlížející postava. Vynořila se z džungle na jižní straně tábora a překotně šermovala rukama.Lord Tennington sáhl po revolveru, ale vtom ta polonahá postava s dlouhými vousy hlasitě vykřikla jeho jméno. A z jejích mávajících rukou vypadl  veliký válečný oštěp. 

Není divu, že Tennington ve vyzáblém, zbědovaném tvoru, který byl oděn do polosyrové kůže, dlouho nemohl poznat Thurana, toho elegantně oblečeného muže, jenž se před časem důstojně procházel po palubě „Lady Alice“. 

Dříve než se seběhli ostatní trosečníci,aby šťastně se objeveného druha přivítali, vyptal se Tennington na osud ostatních členů posádky zmizelého člunu. 

„Všichni jsou mrtvi,“ oznamoval Thuran a mával rukama. „Jsou fuč! Námořníci zemřeli dřív, jsme se dostali k pevnině. Slečna Porterová zmizela v džungli. Nějaká šelma se jí zmocnila, když jsem ležel v horečkách. A Clayton před několika dny zemřel na zimnici. Kdo by si pomyslel.že jste byli od nás vzdáleni dva dny cesty! Nechtějte ani, abych vám všechno vyprávěl. Zažil jsem hrozné věci!“


* * *

Jane Porterová nevěděla, jak dlouho byla vězněna v tmavé kobce prapodivného sídla,kam ji uneslo padesát divokých mužů. Hlavně nějakou dobu blouznila ve vysokých horečkách. 

Žena, která jí nosila potravu, naznačovala,aby vstala, ale Jane řadu dní jen potřásala hlavou. 

Byla příliš slabá. 

Konečně se zvedla a vrávorajic ušla několik kroků podél zdi. A na to čekali její věznitelé.Brzy potom do vězení vešla kněžka, kterou Jane dosud neviděla, a zahájila tam jakýsi náboženský obřad. Jane začala doufat, že se octla mezi lidmi,kteří jí neublíží, a tak když ji vyváděli z pod- zemí do ozářeného dvora, šla spokojeně a vesele. 

Jenomže věznitelé ji přivedli do dvorany,kde stál kamenný oltář, a dívky se zmocnily pochybnosti. Vzápětí byla Jane spoutána, zdvižena a položena na oltář. Děvče se zachvělo hrůzou. 

Kolem oltáře v té chvíli začal pitvorný tanec a nad obličejem Jane se objevila tenká čepel nože. Držela ho kněžka a pohybovala jím tak.že bylo jasné, co dívku čeká. Jane podlehla hrůze a ztratila vědomí. 


* * *

Po celý den a noc putoval Tarzan k zlatému městu, kde, jak byl pevně přesvědčen, byla nyní Jane Porterová buď uvězněna, nebo mrtva. Za jediný den a noc urazil takový kus cesty, k němuž Waziriové potřebovali celý týden. Pospíchal totiž větvemi stromů, kde nebylo tolik překážek jako v neproniknutelných houštinách při zemi. 

Příhoda, kterou zažil mladý opičák, naznačovala, že dívka padla do zajetí ctitelů Slunce. 

Musela to být Jane, vždyť v džungli žádná jiná bílá žena nemohla být. A muži, kteří ji vlekli, byli podle popisu opičáka určitě ti zakrslí a zarostlí obyvatelé Oparu. 

Tarzan spěchal, protože se sám na sobě přesvědčil, jaký osud by Jane v tom strašném městě mohl potkat. Jen aby nepřišel už pozdě …

Konečně se dostal ke skalním útesům, které tvořily přirozenou ohradu údolí, v němž leželo ono podivuhodné, ale nenáviděné město. Tarzan přeběhl pustou rovinu, přelezl několik balvanů a asi v poledne byl znovu na skále, kde začínala tajná stezka do podzemní pokladnice Oparu. Přijde ještě včas, aby Jane zachránil? Nebude se už jen jejím vrahům mstít? 

To však už Tarzan běžel temnou chodbou, která vedla ke kobkám se zlatými poklady. 

Proběhl jimi, až se konečně dostal ke studni, na jejíž protější straně leželo jeho bývalé vězení. 

Na okraji studně se na chvíli zastavil, aby se nadechl, a vtom zaslechl shora slabý zvuk. 

Napjal sluch a pochopil. Byl to zpěv, monotónní zpěv velekněžky. Tam nahoře se zřejmě odbývá slavnost, jež bude zakončena smrtí zajaté oběti. Jde o Jane? Zabrání tomu ohavnému činu? Nepřijde pozdě? Tarzana se zmocnila hrůza. Přehoupl se přes studni, vrhl se na ucpaný otvor a trhal z něho balvany, až si zranil prsty. Jakmile se díra ve zdi trochu uvolnila, vmáčkl se do ní a do kobky s sebou strhl značný kus zdiva. Jediným skokem přeskočil celu a octl se u starobylých dveří, jež mu uzavíraly další cestu. Ale mohutné závory, které byly umístěny zvenčí, Tarzanově obrovské síle odolaly. Ne, tyto dveře nevylomí. 

Musel tedy zpět, dlouhou podzemní chodbou před město. Brzy si však uvědomil, že kdyby do Oparu šel tou stezkou, kterou se tam poprvé vydal s VVazirijci, mohl by přijít pozdě. Zoufale se tedy obrátil a pospíchal znovu chodbou ke studni, kde opět slyšel zpěvavý hlas kněžky. Pohlédl vzhůru a asi ve výšce dvaceti stop spatřil otvor studně. Už uvažoval, že se pokusí o odvážný, či spíše šílený skok vzhůru, ale pak ho napadlo, že by mohl využít provazu, který měl u sebe. 

Popadl jednu z plochých žulových desek, které se válely u zřícené zdi, zadrhl kolem ní smyčku provazu a druhý konec upevnil dole při zdi. Potom desku oběma rukama uchopil, rozhoupal ji a vymrštil vzhůru. Podařilo se to! Deska přelétla okraj studně a s rachotem se svalila za roubení. Tarzan zatahal za konec provazu a poznal, že deska pevně uvízla v nějaké štěrbině. A když zjistil, že vydrží jeho tíži, začal šplhat vzhůru. 

Po chvilce šplhání ale poznal, že provaz klouže dolů. Uvolnila se snad deska a posouvala se k okraji studně? Jestliže se někde nezachytí, pak se on zřítí do hluboké studně. Tarzan cítil, že se ho zmocňuje strach. Na čele mu vyvstal chladný pot. A provaz povoloval dál. Musí šplhat rychleji … Vtom se však kámen při samém okraji studně zachytil. Tarzan se mrštně vysoukal vzhůru a vystrčil hlavu nad okraj studně. Viděl prázdný dvůr. Všichni obyvatelé města zřejmě byli u obětního oltáře. Kněžka La stále ještě zpívala. 

Tarzan se v pravém slova smyslu rozletěl za hlasem do dvorany. Dostal se tam stejným vchodem jako tehdy, když sem šel s wazirijskými bojovníky. Mezi ním a oltářem stála dlouhá řada obyvatel Oparu, kteří opět v rukou drželi zlaté koflíky. 

Ruka velekněžky se pomalu snášela k nehybné postavě, ležící na kamenném oltáři. 

Ano,byla to Jane Porterová!Tarzanova jizva na čele zrudla z jeho hrdla se vydral hrozný řev rozběsněného veleopa. Nejbližšímu muži Tarzan vyrval kyj, prorazil zástup a octl se u oltáře. 

Velekněžka zbledla a strnule hleděla na cizince. Už tehdy ho považovala za posla nějakých bohů a váhala s ním zacházet jako s obětí. Pak záhadně zmizel z vězení, které ona zavřela. A znovu objevil. Sám o své vůli. Vrátil se,jako kdyby spadl z nebes. 

Dřív, než se kněžka La vzpamatovala,držel Tarzan omdlelou dívku v náručí. 

„Z cesty!“ křikl Tarzan na překvapenou kněžku. 

„Neublížím ti, protože jsi mne zachránila.Nepokoušej se mě však pronásledovat!“

Protože se kněžka nehýbala, Tarzan ji odstrčil, aby se mohl vrhnout do temné chodby, kterou by se dostal k pokladnicím. Ale La mu zastoupila cestu. 

„Kdo to je?“ zeptala se, ukazujíc na Jane. 

„Moje žena,“ odpověděl Tarzan a skočil do chodby. 

Byl nejvyšší čas. Muži u oltáře se mezitím vzpamatovali a hrnuli se za vetřelcem. Ale Tarzan měl náskok. Ubíhal podzemní chodbou a kdesi za sebou slyšel jen štěbetání pronásledovatelů, kteří nevěděli, jakou chodbou cizinec s obětí prchá. Poněvadž se ale domnívali, že jim nemůže uniknout, vrátili se k východu, kde zůstali na stráži. Teprve po dlouhé době jim došlo, že ten muž jim už jednou záhadně zmizel. 

To si však už Tarzan otevřel kobku, vlezl s Jane za proraženou zeď a otvor znovu žulovými deskami zaplnil. Nechtěl, aby se ctitelé Slunce dověděli, že prchá přes pokladnice Oparu. 

Brzy potom temnými chodbami a pokladnicemi spěchal k východu z města. Jane Porterová stále ještě v bezvědomí. 

Venku na skále se zastavil a pohlédl na rozpadávající se město. Všude byl zatím klid, ale dlouho  se tu zdržovat nemohl. Zvlášť proto, že teď ho čekal obtížný sestup dolů. Dopadlo to však dobře. Teprve když byl Tarzan asi míli od Oparu,vyrazili z města ctitelé Slunce. Protože všakvyběhli východem, kterým Tarzan poprvé do Oparu přišel, uprchlíky nemohli hned vidět. 

Ale jakmile obešli mohutné žulové skalisko, spatřili je. S pokřikem se dali do pronásledování, jenomže dost dobře neodhadli hbitost a sílu Tarzana. Třebaže nesl dívku, utíkal mnohem rychleji než mužíci na svých krátkých, křivých nohách. 

Konečně se Tarzan dostal k pohoří a stoupal vzhůru. Na vrcholky se dostal dřív, než pronásledovatelé dorazili k úpatí. A to bylo důležité. Za okomžik pronásledovatelům zmizí z očí. 

Tarzan se ohlédl. 

Ctitelé Slunce pochopili, že muže s dívkou  nedohoní. Chvíli vztekle poskakovali jako rozběsněné opice. Pak se obrátili a pomalu se vraceli k Oparu. 

Tarzan s bezvědomou dívkou na rukou vstoupil do pralesa. 

SBOHEM,AFRIKO! 

Na okraji pralesa, odkud bylo ještě vidět na vrcholky pohoří, tekla malá říčka. U ní do měkké trávy položil Tarzan Jane a čerstvou, chladivou vodou omyl dívčin obličej. Když však zjistil, že se mu nepodařilo přivést ji k vědomí, znepokojil se, vzal ji znovu do náručí a pospíchal dál, k západu. 

Jane nabyla vědomí až pozdě odpoledne. Oči hned neotevřela. Jen cítila, že je někam unášena. Začala si vybavovat, co se s ní vlastně dělo… Kamenný oltář… kněžka … ruka s nožem …

Dívka se zachvěla. Zřejmě je už mrtva… Nebo umírá …

„Smrt,“ zašeptala, „konečně smrt…“



„Vy – vy jste promluvila,“ řekl Tarzan. 

Jane si dodala odvahy a pootevřela oči. Nad ní byla zelená, listnatá klenba… A obličej muže, který je už dávno a dávno mrtev. 

Tak tedy vypadá smrt – pomyslela si dívka a přes její obličej přelétl spokojený úsměv. 

„Výborně,“ zasmál se Tarzan a hbitě slézal se stromu. „Konečně je zase všechno v pořádku. Přišel jsem v poslední chvíli.“

„V poslední chvíli?“ zeptala se udiveně dívka, když už ležela na travnaté mýtince. 

„Cožpak nejsme mrtvi?“

„Mrtvi?“ podivil se Tarzan. „Mohu odpřisáhnout, že vy jste živa. A jak je to se mnou? 

Vraťte se do toho pobořeného města. Tam vám povědí, jestli sem ještě živ nebo ne.“

Jane se opatrně dotkla smějícího se Tarzana, aby se přesvědčila, že je skutečně živ, a zakoktala:

„Vždyť – Hazel – a – a Thuran říkali, že jste se – utopil – v moři,“

„Přesto tady jsem – a živ,“ smál se Tarzan. „Thuran mě shodil s paluby, to ano, ale já se neutopil. Pouze jsem se stal zase opicí. Jako dřív, než jsme se poprvé setkali.“

Dívka se zvolna posadila. 

„Stále tomu nemohu uvěřit,“ řekla. „Všechno to bylo tak hrozné … Ztroskotání… prales 

… A teď takové štěstí… Není to sen? Neprobudím se z něho?“

Tarzan jen vrtěl hlavou a vesele jí hleděl do očí. Minulost plná zklamání a hrůzy byla za nimi, byla zapomenuta. 

„Kam teď půjdeme?“ zeptala se po chvíli Jane. „Co budeme dělat?“

„Půjdeme, kam budete chtít,“ odpověděl Tarzan. Ihned se však zarazil, „Ale co Clayton? 

Váš manžel?“

„Není mým manželem,“ řekla Jane. „Zrušili jsme zasnoubení. Nedávno. Když mě tady v džungli mohl přepadnout lev.“

Dívka se zarazila. 

„Vždyť jsi to musel být ty, Tarzane,“ vzápětí zvolala. „Ty jsi nás zachránil! Nikdo jiný to nemohl být!“

Tarzan mlčel. 

„Proč ses neobjevil,“ pokračovala dívka vyčítavě. „Jak to, že jsi hned zase zmizel?“

„Už o tom nemluvme,“ řekl Tarzan. „Viděl jsem vás tady spolu. Nechtěl jsem žít mezi lidmi, vedle Claytona. Vrátil jsem se mezi opice.“

Tarzan potom dlouho vyprávěl o svém životě v pralese. O tom, jak byl náčelníkem černých Waziriů, jak se dostal do zlatého města a jak se o únosu Jane dověděl od jednoho opičáka. 

Jane Porterová mlčky naslouchala a pak zase ona vyprávěla o sobě. Zmínila se i o Thuranovi a jeho pomluvách, které se týkaly Tarzana. 

„Věděla jsem, že ten člověk lže,“ dodávala. „Hádala jsem se s ním. Ničema!“

Večer Tarzan ve větvích stromu zhotovil pro Jane lůžko. Sám si obkročmo sedl na silnou větev a spící dívku střežil. 

Mnoho dní putovali spolu k pobřeží. Kde byla cesta schůdná, šli po zemi, kde se vyskytly spletité houštiny, nesl Tarzan dívku korunami stromů. Nemohli se příliš zdržovat, bylo nutno pomoci Claytonovi. 

Den předtím, než dorazili na pobřeží, Tarzan svým bystrým sluchem rozpoznal přítomnost lidí. Nedaleko od nich se husím pochodem ubírali wazirijští bojovníci. Když je Tarzan spatřil, zaradoval se. I oni Tarzana okamžitě zdravili radostnými výkřiky a nadšeným křepčením. 

Busuli mu hned vyprávěl, jak ho několik týdnů hledali, a Tarzan Waziriům zase musel vysvětlit, jak našel cizí bílou ženu. 

Následující den Tarzan a Jane dorazili se zástupem Waziriů k přístřešku, který Clayton vystavěl. Na volání nikdo neodpovídal, po lidech tu nebylo ani stopy. Tarzan rychle vyšplhal 

po žebříčku do zchátralého hnízda v koruně stromu, ale za okamžik se zase objevil. Hodil dolů Busulovi plechovou nádobku a nařídil mu, aby okamžitě přinesl vodu z nedaleké říčky. 

Zatím Jane vylezla také nahoru a soustrastně se sklonila nad vyhublým mužem, který kdysi býval bohatým anglickým lordem. 

„Ještě žije,“ řekl tiše Tarzan. „Ale bojím se, že jsme přišli pozdě.“

Jane neodpověděla. Hleděla do bledé, ztrhané tváře Claytona, který v minulých dnech prožil velká utrpení, a na její tváři se objevily slzy. 

Když Busuli přinesl vodu, vlil Tarzan několik kapek na Claytonovy rozpraskané rty. Pak namočil část oděvu a přiložil ji na rozpálené čelo umírajícího. A jiným kusem košile Claytona umýval. 

Konečně nemocný otevřel oči. Když spatřil tvář Jane, objevil se mu na rtech slabý úsměv. 

Ale pak postřehl i Tarzana a jeho obličej dostal jiný výraz. Byl udiven a překvapen přítomností muže, o němž se domníval, že je dávno mrtev. 

„Všechno je v pořádku, Claytone,“ řekl Tarzan. „Za několik dní se zotavíte a pak se vrátíte domů. Budete zdráv, dřív než se nadějete.“

Clayton chabě vrtěl hlavou. 

„Je pozdě,“ šeptal. „Ale máte pravdu, všechno je v pořádku …“

„Kde je Thuran?“ zeptala se Jane Porterová. 

„Opustil mne … když jsem onemocněl,“ šeptal umírající. „To není člověk … Ani vodu mi nepřinesl... Vylil ji přede mnou … A vysmál se mi …“

Po chvíli Clayton poněkud ožil. Zvedl se namáhavě na loket a přerývaně pokračoval:

;,Já vím, že umřu... Ale chtěl bych žít… Aspoň tak dlouho, než toho lotra najdu a zabiju!“

Clayton se rozrušil a to ho vyčerpalo. Bezvládně klesl na lože z trávy, jež bylo pokryto starým svrchníkem. 

„Nestarejte se o Thurana,“ konejšil Tarzan Claytona. „Ten patří mně a já se s ním vypořádám. Buďte bez starosti!“

Dlouho Clayton ležel tiše, ani se nehýbal. Tarzan a Jane stále seděli u jeho lůžka. K 

večeru se Clayton ještě jednou probral z mrákot. 

„Jane,“ zašeptal. 

Dívka, aby dobře rozuměla, se naklonila k němu. 

„Jane…“ opakoval Clayton. „Já – já ublížil. Dopustil jsem se bezpráví...  na vás a na něm.“

Clayton při těch slovech pokynul hlavou k Tarzanovi a tichým hlasem pokračoval:

„Nežádám odpuštění – nezasluhuji si je –vám chci něco dát – našel jsem to ten večer  na nádraží – v Americe …“

William Cecil Clayton sáhl slabými prsty do kapsy svrchníku a vytáhl kousek zmačkaného zažloutlého papíru. Podal jej s posledním vypětím sil dívce, hned potom mu ruka klesla na hruď,tělo se napjalo a zůstalo nehybně ležet. Tarzan přiklekl, a když zjistil, že Clayton zemřel,přikryl mu obličej cípem svrchníku. 

Dlouho u mrtvého Williama klečeli. Jane plakala a dokonce i v Tarzanových očích se zaleskly slzy. Byly to pravděpodobně první slzy v jeho životě. 

Teprve po dlouhé době se dívka podívala na zažloutlý papírek, který jí umírající podal.Chvíli nemohla nic přečíst. Oči měla plné slz a písmo už bylo těžko k přečtení. 

Konečně přišla na to,že jde o telegram, a překvapeně četla jeho text:

 Otisky prstů dokazuji, že jste skutečně lord Greystoke. Blahopřeji.DÀrnot

Dvakrát si Jane telegram přečetla, než pochopila. Potom podala papír Tarzanovi. 

„On to věděl ,.. Celou tu dobu to věděl a nic neřekl,“ poznamenala dívka tiše. 

„Ne, tak to není,“ řekl Tarzan. „Já jsem to věděl první. A nepřál jsem si, aby se to prozradilo. Vůbec jsem netušil, že on telegram našel. Ano, tam na nádraží, když jsem se s tebou loučil, jsem telegram zahodil.“



„A přesto jsi tehdy řekl, že tvou matkou je opice,“ vzpomínala Jane. „Proč? Proč jsi neukázal telegram?“

Tarzan se zasmál. 

„Nač by mi byl titul a majetek?“ vysvětloval „Nic z toho jsem nepotřeboval. A kdybych se práva začal domáhat, bral bych vše vlastně tobě. Rozumíš mi, Jane?“

Jeho hlas zněl rozechvěně. Jako by omlouval nějakou chybu. 

Jane pochopila. Nemohla však hned odpovědět. Jenom k němu vztáhla ruce, a když jí on podal své, pevně je stiskla. 


* * *

Příští den se vydali na cestu k Tarzanově chatrči. Čtyři Waziriové nesli mrtvého Angličana,protože Tarzan chtěl, aby Clayton byl pochován na stejném místě jako lord Greystocke se svou choťí.Jane Porterová byla Tarzanovi za to rozhodnutí vděčná. Tam na pobřeží, vedle hrobů Claytonova strýce a tety, bude pro věčný spánek nešťastného muže rozhodně přijatelnější místo. 

Když urazili asi dvě třetiny cesty k chýši,zastavil se náhle wazirský bojovník, který kráčel v čele průvodu, a ukazoval na podivnou postavu,jež se k nim od mořského břehu blížila. Byl to muž v černém šosatém kabátě a s lesklým cylindrem na hlavě. Šel pomalu s hlavou skloněnou, takže si Tarzanova průvodu zatím nevšiml. 

Tu ho však spatřila Jane. Radostně a udiveně vykřikla. Muž zdvihl hlavu, a když spatřil dívku,která k němu spěchala, celý se rozzářil. Vzápětí profesor Porter svou dceru objal a dlouho to trvalo, mohl promluvit.. 

Potom si teprve všiml Tarzana. A protože ho pokládal za mrtvého, nemohl svým očím uvěřit. Ale ještě něco starce udivilo. Sdělení, že včera zemřel William Cecil Clayton. 

„Jak je to možné?“ divil se starý profesor. „Vždyť pan Thuran říká, že Clayton zemřel dávno předtím, než ho opustil.“

„Cože? Thuran je s vámi?“ zeptal se Tarzan. 

„Ano, před několika dny nás nalezl a přivedl k té chatrči na pobřeží. Byli jsme několik mil od ní, ale vůbec nás nenapadlo, že jsme se octli právě v těch místech, kde jsme se poprvé před lety setkali. Počkejte, pan Thuran bude mít radost, až vás uvidí.“

„To si dovedu představit,“ usmál se záhadně Tarzan. 

Za chvíli celá spokojená společnost dorazila na mýtinu, kde stála Tarzanova chata. Bylo tam kupodivu mnoho lidí. A prvním, koho Tarzan poznal, byl – poručík d’ Arnot. 

„Poručíku!“ vykřikl, „kde jste se tu vzal? Co tu děláte?“

Nečekaná přítomnost ď Arnota se brzy vysvětlila. Loď, na které poručík sloužil, měla opět strážní službu u pobřeží západní Afriky a znovu tedy křižovala i v blízkosti známé zátoky. 

Poručík navrhl, aby se podívali na známá místa, především na Tarzanovu chatu. Návrh byl ihned přijat, protože na lodi byla značná část mužstva, která se tady před dvěma lety zúčastnila výpravy proti Mbongovu kmeni. Když loď ve známé zátoce zakotvila a námořníci vyšli na břeh, došlo k překvapení. Sešli se tam s lordem Tenningtonem a jeho lidmi. Okamžitě se začalo s přípravami k odplutí, kterým se bránil jedině profesor Porter. Nikdo neměl odvahu mu povědět, co řekl o jeho dceři Thuran, a tak starý muž stále chtěl čekat, až se tu objeví Jane. 

Všichni byli příjemně překvapeni, že profesorovo tušení se splnilo. Především černoška Esmeralda radostně vítala pohřešovanou dívku. Ostatní obklopili Tarzana a zahrnuli ho tolika pochvalami a díky, že on sám by nejraději utekl zase někam do hlubin pralesa. Naštěstí tu ještě byli wazirijští bojovníci, kterým trosečníci i námořníci začali snášet dary. Černoši měli z dárků radost, ale když se dozvěděli, že jejich bílý náčelník odpluje ve velikém člunu, byli nešťastni. 

Do této chvíle Tarzan a Jane neviděli lorda Tenningtona a Thurana. Oba muži ten den šli na lov a dosud se nevrátili. 

„Pro Thurana to bude nemilé překvapení, až tě tu uvidí,“ řekla Jane Tarzanovi. 

„Jeho překvapení nebude trvat dlouho,“ odpověděl vážně Tarzan. V jeho hlase bylo něco tak výhružného, že dívka mu polekaně pohlédla do obličeje. A v očích Tarzana četla rozsudek smrti nad Thuranem. 

„Nezabíjej ho,“ prosila Jane. „Uprostřed džungle by to bylo na místě. Ale teď jsme mezi lidmi. Byla by to vražda a ty by ses mohl dostat do vězení. Nerada bych tě znovu ztratila. Ten člověk nestojí za to, abychom si jím kazili život. Slib mi, že ho jen předáš kapitánovi křižníku. Bude potrestán u soudu.“

Tarzan chápal, že Jane má pravdu, a tak slíbil, že se zachová podle její rady. 

Asi za půl hodiny potom se z džungle vynořil Tennington a Thuran. Tennington byl první, kdo zpozoroval černé bojovníky a mladého, do bronzova opáleného obra, který právě hovořil s poručíkem ď Arnotem a kapitánem Dufranem. 

„Kdo to může být?“ zeptal se Thurana,který jakmile spatřil snědého muže, zbledl a zavrávoral. 

„Damned!“ vykřikl, zdvihl pušku a zamířil na Tarzana. Lord Tennington nechápal, oč jde,ale přesto zasáhl. Jeho ruka dosáhla na hlaveň o zlomek vteřiny dříve, než vyšel výstřel, a tak kulka určená Tarzanovi mu neškodně hvízdla nad hlavou. 

Než mohl Thuran znovu vystřelit, octl se Tarzan u něho a jedním pohybem mu vyrval pušku. Hned také přiběhl ď Arnot s hloučkem námořníků.Tarzan jim mlčky předal zločince. 

Dufrany,kapitán z křižníku, vydal rozkaz, aby Thuran byl spoután a zavřen do lodního vězení. 

Ale dříve, než vězně odvedli k člunu, aby ho mohli dovézt na křižník, Tarzan si vyžádal svoleni k prohlídce. Prohlídka byla úspěšná. Listiny, které kdysi Tarzanovi ukradl, měl u sebe. 

Výstřel a zatčení Thurana pochopitelně k místu přivolalo celou společnost. Objevila se tu i Jane Porterová, která hned po prvním vzrušení zdravila Tenningtona, a navíc mu Tarzana představovala jako Johna Claytona, lorda Greystoka. 

Lord Tennington nechápavě hleděl na Jane i na Tarzana, až se všichni ostatní, kteří už o původu Tarzana všechno věděli, museli dát do smíchu. 

Večer, při západu slunce, bylo na pobřeží ticho a smutno. Za chatou se konal pohřeb Williama Cecila Claytona. Byl pohřben vedle hrobů svého strýce a tety, vedle hrobů Tarzanových rodičů.Byl to zvláštní pohřeb. Byli na něm francouzští námořníci, dva angličtí lordové, několik Američanů a tlupa divokých afrických bojovníků. 

Ještě ten den večer požádal Tarzan kapitána Dufrana, aby se svým křižníkem počkal v zátoce ještě dva dny. Chtěl si něco přinést z vnitrozemí. Druhý den pozdě odpoledne se Tarzan vrátil a s ním i Waziriové. Přinášeli první náklad z pokladu, který Tarzan ukryl v amfiteátru veleopů. Všichni byli udiveni starodávnými bůžky z zlata a hned Tarzana zahrnuli nesčetnými otázkami. 

„Vím, kde jsou ještě tisíce takových sošek „ usmíval se Tarzan. „Ale neprozradím to. O 

tyto se s vámi podělím. Jsem například velkým dlužníkem poručíka d’Arnota.“

Druhý den Tarzan přinesl druhou část pokladu. Loď se chystala k odplutí. 

Tarzan se po boku Jane Porterové opět cítil jako člověk. Přesto se s chatou a celým zákoutím tady na pobřeží těžko loučil. Prožil tu své a mládí, žili tu jeho rodiče a konečně – 

poznal tu

i svoji budoucí ženu. Jane Porterová chápala Tarzanovy pocity.A pochopili to i jejich přátelé. Výsledkem toho byl obřad, který se konal v den před odplutím křižníku. Tarzan a Jane v chatě na pokraji afrického lesa slavili své zasnoubení. A při té oslavě došlo ještě k jednomu překvapení. Lord Tennington a  Hazel Strongeová oznámili, že také pomýšlejí na sňatek. 

Druhý den vyplula loď na moře. Když křižník  opouštěl překrásné pobřeží, stáli na jeho polubě všichni cestující. Dívali se na břeh, kde tančilo, vyskakovalo a křičelo asi padesát černých wazirijských bojovníků, kteří se tak loučili se svým náčelníkem. 

NAPSAL E. R. BURROUGHS  KRESLIL ZDENEK BURIAN

KONEC DRUHÉHO DÍLU
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